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التشغيل/ إيقاف التشغيل
اضغط مع الاستمرار على زر الطاقة لمدة   ·

ثانيتين، وستسمع صوت تنبيه. سيتم 
تشغيل الفرشاة وستبدأ بعملية الإحماء. 
عند تشغيل الفرشاة للمرة الأولى، تكون 

درجة الحرارة مضبوطة على المستوى 

ملاحظات:
يرجى التأكد من إلغاء تنشيط قفل السفر قبل تشغيل   ·

الفرشاة.
تتضمن الفرشاة ميزة حماية السلامة وستتوقف عن   ·

التشغيل تلقائياً بعد 30 دقيقة من التشغيل. إذا كنت 
ترغب في مواصلة استخدام الفرشاة، ما عليك سوى 

الضغط مع الاستمرار على زر الطاقة لمدة ثانيتين لإعادة 
تشغيلها.

يحدث إطلاق الأيونات السالبة بشكل ثابت أثناء تشغيل   ·
الفرشاة. إنتاج صوت خفيف من مولد الأيونات السالبة   ·

ظاهرة طبيعية.

تبديل مستوى درجة الحرارة
بعد تشغيل الفرشاة، اضغط على زر درجة الحرارة   ·

للتبديل بين ثلاثة مستويات من درجة الحرارة. يمكنك 
اختيار مستوى درجة الحرارة المناسب وفقاً لاحتياجات 

شعرك المحددة.
سيضيئ مؤشر مستوى درجة الحرارة المقابل عند   ·

تبديل المستويات. بمجرد اختيار مستوى، ستبدأ الفرشاة 
بعملية الاحماء وسيومض مؤشر مستوى درجة الحرارة 

المقابل باللون الأبيض. سيبقى المؤشر مضيئاً بعد 
اكتمال عملية الاحماء.

2 في الضبط الافتراضي (حوالي 180 درجة مئوية). عند   
اكتمال عملية الإحماء، سيظل مؤشر مستوى درجة الحار 

مضيئاً ويعرض المستوى المطابق.
اضغط مع الاستمرار على زر الطاقة لمدة ثانيتين.   ·

ستتوقف الفرشاة عن التشغيل عندما تسمع صوت 
تنبيه، وسينطفئ كل من مؤشر مستوى شحن البطارية 

ومؤشر مستوى درجة الحرارة.
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Safety Instructions

Read this manual carefully before use, and 
retain it for future reference.

Make sure to observe the following safety 
precautions to reduce the risks of errors, 
electric shocks, injuries, fires, deaths, and 
damage to equipment or property.

WARNINGS: 
·   Do not use the brush near a full bathtub, 
    shower, sink or other utensils containing water.
·   Do not immerse the brush in water.
·   Do not use the brush with wet hands to 
    prevent electric shock.
·   Do not use the brush near petroleum gas or 
    other flammable materials (such as volatile 
    agents, paints, thinners, sprays) as this may 
    result in explosion or fire.
·   Do not hit the brush and prevent it from 
    dropping. If the brush sustains damage from 
    collision or dropping, please stop using it.
·   Do not apply any chemical-based styling 
    products, such as gel, styling mousse and 
    hair wax, to your hair prior to using the brush 
    in order to prevent potential ignition of hair.
·   The surface temperature of the brush teeth 
    can reach up to 200°C during operation. 
    Therefore, it is advised not to place the brush
    on flammable materials such as cushions or 
    blankets, and avoid covering the brush with 
    any object, as this may pose a fire hazard.
·   Do not touch the brush teeth directly when in
    use to avoid potential burns.
·   If you are not sensitive to heat, do not use the6mm

6mm
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    brush close to your skin, as this may result 
    in burns.
·   The use, cleaning, and maintenance of the 
    brush by individuals (including children) who 
    lack relevant experience and knowledge, such
    as those with physical disabilities or mental 
    disturbances, shall be conducted under the 
    supervision and guidance of a parent or 
    guardian.
·   Keep the brush out of the reach of children 
    and infants.
·   Unsupervised usage of the brush by children
    is not allowed.
·   Do not allow children to play with the brush.
·   Do not cause any damage, modification, 
    excessive pulling or twisting to the power cord.
·   When inserting and removing the charging 
    plug, avoid directly pulling on the charging 
    cable and do not move the brush by li�ing
    the charging cable.
·   Do not put or insert any foreign objects into 
    the brush.
·   Do not modify or repair the brush by yourself.
·   The brush contains built-in rechargeable 
    ba�eries. Do not throw them into fire, or charge,
    use, or place them in a high-temperature 
    environment.
·   Do not charge the brush in a humid environment.
·   Please dispose of the packaging properly to 
    avoid suffocation risks to infants and children.
·   Store the brush in a cool and dry location, 
    away from direct sunlight or any heat source.
·   This appliance is not intended for use by 
    persons (including children) with reduced 
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    physical, sensory or mental capabilities, or 
    lack of experience and knowledge, unless 
    they have been given supervision or 
    instruction concerning use of the appliance
    by a person responsible for their safety.
·   Children should be supervised to ensure that
    they do not play with the appliance.
·   This appliance contains ba�eries that are 
    non-replaceable.

CAUTIONS:
·   Check the brush for obvious damage before 
    use. Do not use it if it is damaged.
·   For additional protection, it is recommended 
    to install a residual current device (RCD, sold
    separately) with a rated residual operating 
    current of no more than 30 mA in the 
    bathroom's electrical circuit. Check with the 
    RCD installer for details.
·   Stop using the charging cable if it is damaged
    or working improperly.
·   Keep the charging port dry when charging.
·   When charging, please use a 5 V=3 A power 
    adapter (sold separately), which supports a 
    maximum current of 3 A.
·   Do not wrap the charging cable around the 
    brush to avoid damage to the charging cable.
·   Fully charge the brush at least once every six
    months, if it has not been used for an 
    extended period of time.
·   Burn hazard. Keep appliance out of reach 
    from young children, particularly during use 
    and cool down.
·   When the appliance is connected to the power
    supply, never leave it una�ended.
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How to use

Charging
Plug the charging cable into the 
Type-C charging port at the bo�om 
of the brush and connect it to the 
power supply to start charging.

Type-C Charging Port 

Notes:
·   Please fully charge the brush before use to 
    ensure sufficient styling time. It takes about 
    three hours to fully charge the ba�ery, and 
    the charging time may vary slightly depending
    on the power supply efficiency.
·   The brush may heat during the charging 
    process, which is normal.
·   Once fully charged, please promptly 
    disconnect the power.
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Travel Lock
To enable the travel lock, 
push it to "    ".
To disable the travel lock, 
push it to "    ".

Indicator Status Descriptions

Hair Straightener
Brush Status

The ba�ery level 
indicator is off.

Sufficient ba�ery

The ba�ery level 
indicator blinks orange.

Low ba�ery

Both the temperature 
level indicator and ba�ery
level indicator are off.

Ba�ery depleted

Indicator Status

The ba�ery level indicator
is breathing white.

Charging

The ba�ery level 
indicator keeps white.

Fully charged

Notes:
·   To prevent accidental activation and 
    potential damage to the brush or 
    surrounding items,please ensure that the 
    travel lock is enabled when carrying the 
    brush during travel.
·    Please make sure the travel lock is disabled 
    before use; otherwise the brush cannot be 
    turned on and used normally.
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Notes:
·   During the process of combing, ensure that 
    the brush teeth are kept at a certain distance
    from your skin and eyes.
·   A�er styling, press and hold the power 
    bu�on for two seconds to turn off the brush. 

Straight Hair
A�er warm-up, take an 
appropriate amount of hair
and straighten it with one 
hand while holding the 
handle of the brush with 
the other hand. Use the 
brush teeth to slowly and 
smoothly comb down from
 the roots to the tips of the 
hair, starting from 1–3 cm
away from the roots. 
Repeat these steps until achieving the desired 
straightening effect.
 

Styling Methods

Notes:
·   Before styling, make sure the hair is thoroughly
    dry and well combed.
·   It is recommended to use a towel around the
    neck to mitigate the risk of skin burns 
    resulting from incorrect operation.
·   The new brush may emit a slight odor when 
    exposed to high temperatures during 
    operation, which is normal. The intensity of 
    the odor will gradually diminish with repeated
    use.
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Turning On/Off
·   Press and hold the power 
    bu�on for two seconds, and a
    beep will be heard. The brush 
    will turn on and start the 
    warm-up process. When the brush is turned 
    on for the first time, the temperature is set 
    to level 2 by default (about 180°C). Once the 
    warm-up process is completed, the 
    temperature level indicator will remain on 
    and display the corresponding level.
·   Press and hold the power bu�on for two 
    seconds. The brush will turn off when you 
    hear a beep, and both the ba�ery level 
    indicator and the temperature level 
    indicator will go off.

Notes:
·   Please make sure the travel lock is disabled 
    before turning on the brush.
·   The brush features safety protection and will 
    automatically turn off a�er 30 minutes of 
    operation. If you wish to continue using the     
    brush, simply press and hold the power 
    bu�on for two seconds to restart.
·   The release of negative ions is a consistent 
    occurrence during operation of the brush. 
·   The production of slight sound by the negative
    ion generator is a normal phenomenon.

Temperature Level Switching
·   A�er turning on the brush, press the 
    temperature bu�on to cycle through 
    three levels of temperature. You can select 
    the appropriate temperature level based on 
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  Temperature Level Indicator Descriptions

Temperature Level

All indicators 
remain on.

Level 3 
(about 200°C)

No. 2 and No. 3 
indicators remain on.

Level 2 
(about 180°C)

No. 3 indicator 
remains on.

Level 1
(about 160°C)

Indicator Status
(a�er the warm-up 
process is completed)

Temperature recommendations: 
Level 1: Suitable for bleached, damaged and
fine hair.
Level 2: Suitable for normal and slightly curly hair.
Level 3: Suitable for severely curly, coarse and 
hard hair.

    your specific hair needs.
·   The corresponding temperature level indicator
    will light up when the levels are switched. 
    Once a level is selected, the brush will begin 
    to warm up and the corresponding temperature
    level indicator will blink white. The indicator 
    will remain on once the warm-up process is 
    completed.
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Errors Possible Causes Solutions
Ba�ery depleted Charge in time

Brush damaged

Travel lock
enabled

Contact the 
a�er-sales 
service team
Disable the
travel lock

Charging cable
damaged

Replace the 
charging cable

The brush
does not 
work a�er
turned on

Charging 
error

Troubleshooting

CAUTION: If your skin comes into contact with 
any substance that may leak out of the ba�ery, 
rinse the contact area with plenty of water and 
seek medical a�ention immediately.

CAUTION: If the error persists a�er trying the 
above solutions, please contact the a�er-sales 
service team.

3. Remove the bracket inside the handle, and 
the teeth plate, remove the screws, cut the 
leads connecting both ends of the ba�ery to 
the circuit board, and remove the ba�ery.
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WARNINGS: 
·   Before cleaning, please turn off the brush,  
    disconnect the power supply, and ensure 
    that the brush has completely cooled down.
·   Do not use sharp objects or corrosive, 
    volatile thinners to clean the brush.

Use a so� damp cloth to wipe clean the brush, 
then dry the surface with a dry so� cloth to 
remove moisture.    

Care & Maintenance
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How to remove the ba�ery:
1. A�er turning off the brush, use a flat 
screwdriver to gently pry open the brush teeth,
and then use a Phillips screwdriver to remove 
the bo�om screws.

2. Use a flat screwdriver to pry open the handle
back cover, and then use a Phillips screwdriver 
to remove the screws.
   

WARNINGS: 
·   The ba�ery must be removed from the 
    appliance before it is scrapped.
·   The appliance must be disconnected from the
    supply mains when removing the ba�ery.
·   The ba�ery is to be disposed of safely.

When the product reaches the end of its service
life, please remove, dispose of and recycle the 
built-in ba�ery according to local laws and 
regulations of the country or region where the 
product is used. If the ba�ery cannot be 
removed, dispose of it in strict accordance with
the regulations on classified domestic waste 
disposal in your area.

Environmental Protection
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Wait until the hair has cooled down before 
proceeding with combing.

Note: Actual styling results may exhibit slight
variations based on individual hair types, 
environment and styling methods.

Curly Hair
·   Outward curls: A�er 
    completing the straight
    hair styling, gently wrap 
    the hair around the brush 
    teeth starting from the 
    hair ends and gradually 
    roll it outwards, allowing 
    the brush to rest at the 
    hair ends for 3–5 seconds. 
    Repeat this process about
    3–5 times until achieving 
    the desired curly effect.
·   Inward curls: A�er completing the straight 
    hair styling, gently wrap the hair around the 
    brush teeth starting from the hair ends and 
    gradually roll it inwards, allowing the brush to
    rest at the hair ends for 3–5 seconds. Repeat 
    this process about 3–5 times until achieving 
    the desired curly effect.
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Specifications

Name Hair Straightener Brush

Model MJZFS01LF 

Input 5 V=3 A

Ba�ery Operating 
Voltage/Power

7.2 V=28 W

Item Dimensions 206.5 × 44 × 43.5 mm 
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Manufacturer: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Address: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle 
Road, Haidian District, Beĳing, 100085, China
For further information, please go to www.mi.com
For detailed e-manual, please go to 
www.mi.com/global/support/user-guide
Made in China
User Manual Version: V1.0

WEEE Disposal and Recycling 
Information

All products bearing this symbol are 
waste electrical and electronic 
equipment (WEEE as in directive 
2012/19/EU) which should not be mixed 

with unsorted household waste. Instead, you 
should protect human health and the 
environment by handing over your waste 
equipment to a designated collection point for 
the recycling of waste electrical and electronic 
equipment, appointed by the government or 
local authorities. Correct disposal and 
recycling will help prevent potential negative 
consequences to the environment and human 
health. Please contact the installer or local 
authorities for more information about the 
location as well as terms and conditions of 
such collection points.
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Note: Illustrations of product and accessories
in the user manual are for reference purposes
only. Actual product and functions may vary 
due to product enhancements. 

Product Overview

Type-C Charging Port 
(at the bo�om of the brush)）

Negative Ion Port

Negative Ion Port
Travel Lock

Brush Teeth

Power/Temperature 
Bu�on

Temperature 
Level Indicators

Ba�ery Level 
Indicator

Pouch

Charging 
Cable

User 
Manual

Warranty 
Notice
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·   Always place the appliance with the stand, if 
    any, on a heat-resistant, stable flat surface.

Notes:
·   The brush is solely for hair styling and shall 
    not be used for any other purposes.
·   The brush is not intended for pets.
·   Please use the qualified power adapter and 
    charging cable to charge the brush; otherwise
    it may cause damage to the brush.
·   The charging ambient temperature shall not
    exceed 40°C.
·   A�er using the brush, please turn it off and 
    allow for sufficient cooling prior to storage or
    carrying during travel.
·   Make sure the travel lock on the brush is 
    enabled during travel.
·   Please clean and maintain the brush regularly.

Do not use this appliance near 
bathtubs, showers, basins or 
other vessels containing water.
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ملاحظات:
خلال عملية التمشيط، تأكد من إبقاء أسنان الفرشاة على   ·

مسافة معينة من بشرتك وعينيك.
بعد تصفيف الشعر، اضغط مع الاستمرار على زر الطاقة   ·

لمدة ثانيتين لإيقاف تشغيل الفرشاة. انتظر حتى يبرد 
الشعر قبل المباشرة في تمشيط الشعر.

الشعر الناعم
بعد الاحماء، خذ كمية مناسبة من 

الشعر وقم بتنعيمه بيد واحدة 
بينما تمسك بمقبض الفرشاة 

باليد الأخرى. استخدم أسنان 
الفرشاة لتمشيط الشعر ببطء 

وسلاسة من الجذور إلى أطراف 
أشعر، بدءاً من 1–3 سم بعيداً 
عن الجذور. كرر هذه الخطوات 
حتى الوصول إلى تأثير التنعيم 

المطلوب.

طرق تصفيف الشعر

ملاحظات:
قبل تصفيف الشعر، تأكد من أن الشعر جاف تمامًا   ·

وممشط جيداً.
يوصى باستخدام منشفة حول الرقبة للحد من خطر   ·

الإصابة بحروق الجلد الناتجة عن التشغيل غير الصحيح.
قد تصدر الفرشاة الجديدة رائحة خفيفة عند تعرضها   ·

لدرجات حرارة عالية أثناء التشغيل، وهذا أمر طبيعي. 
ستتضاءل شدة الرائحة تدريجياً مع الاستخدام المتكرر.
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الحلولالأسباب المحتملةالأخطاء

اشحن في الوقت البطارية فارغة
المناسب

الفرشاة تالفة

قفل السفر ممكن

تواصل مع فريق 
خدمة ما بعد البيع

قم بتعطيل قفل 
السفر

كابل الشحن تالف
استبدل كابل 

الشحن

الفرشاة لا تعمل 
بعد التشغيل

خطأ في الشحن

استكشاف الأخطاء وإصلاحها

تنبيه: إذا لامست بشرتك أي مادة قد تكون مسربة من 
البطارية، فاشطف منطقة التلامس بالكثير من الماء واحصل 

على العناية الطبية فوراً.

تنبيه: إذا استمر الخطأ بعد تجربة الحلول المذكورة أعلاه، 
فيرجى الاتصال بفريق خدمة ما بعد البيع.

3. قم بإزالة الحامل الموجود داخل العلبة، ولوحة الأسنان، 
وأزل البراغي، وقم بقطع الأسلاك التي تربط كلا طرفي البطارية 

بلوحة الدائرة، وأزل البطارية.
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تحذير:
قبل التنظيف، يرجى إيقاف تشغيل الفرشاة، وفصل مصدر   ·

الطاقة، والتأكد من تبريد الفرشاة تمامًا.
لا تستخدم أشياء حادة أو مسببة للتآكل أو مخففات   ·

متطايرة لتنظيف الفرشاة.

استخدم قطعة قماش ناعمة ومبللة لتنظيف الفرشاة، ثم 
جفف السطح بقطعة قماش ناعمة وجافة لإزالة الرطوبة.

العناية والصيانة
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كيفية إزالة البطارية:
1. بعد إيقاف تشغيل الفرشاة، استخدم مفكاً مسطحًا لفتح 

أسنان الفرشاة بلطف، ثم استخدم مفك فيليبس لإزالة 
البراغي السفلية.

2. استخدم مفكاً مسطحًا لفتح الغطاء الخلفي للمقبض، ثم 
استخدم مفك فيليبس لإزالة البراغي.

تحذير:
تجب إزالة البطارية من الجهاز قبل التخلص منه.  ·

يجب فصل الجهاز عن مصدر التيار الكهربائي عند إزالة   ·
البطارية.

يجب التخلص من البطارية بشكل آمن.  ·

عند وصول المنتج إلى نهاية عمره التشغيلي، يرُجى إزالة 
البطارية المدمجة أو التخلص منها أو إعادة تدويرها طبقاً 

للقوانين واللوائح التنظيمية المحلية للبلد أو المنطقة التي 
يسُتخدم المنتج فيها. في حالة تعذر إزالة البطارية، تخلص 
منها بالتزام تام باللوائح المتعلقة بالتخلص من النفايات 

المنزلية المفروزة في منطقتك.

الحماية البيئية
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ملاحظة: قد تختلف النتائج الفعلية لتصفيف الشعر بشكل 
طفيف بناءً على نوع شعر الفرد، والبيئة، وطرق تصفيف 

الشعر.

الشعر المجعد
·   تجعيدات الشعر الخارجية: 

بعد الانتهاء من تصفيف الشعر 
الناعم، قم بلطف بلف الشعر 
حول أسنان الفرشاة بدءاً من 

أطراف الشعر وقم بلفه تدريجياً 
إلى الخارج، واترك الفرشاة 

تستقر عند أطراف الشعر لمدة 
3–5 ثوانٍ. كرر هذه العملية 

حوالي 3–5 مرات حتى تحصل 
على التأثير المجعد المطلوب.
·   تجعيدات الشعر للداخلية: 

بعد إكمال عملية تصفيف 
الشعر الناعم، قم بلطف بلف 

الشعر حول أسنان الفرشاة بدءاً من أطراف الشعر وقم بلفه 
تدريجياً إلى الداخل، واترك الفرشاة تستقر عند أطراف الشعر 

لمدة 3–5 ثوانٍ. كرر هذه العملية حوالي 3–5 مرات حتى 
تحصل على التأثير المجعد المطلوب.
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المواصفات

الاسم

الطراز

أبعاد المنتج

فرشاة مكواة الشعر

 MJZFS01LF

7.2 فولت=28 واطجهد/ طاقة تشغيل البطارية
5 فولت=3 أمب�الإدخال

206.5 × 44 × 43.5 ملم

28

تعليمات الأمان

اقرأ هذا الدليل بعناية قبل الاستخدام واحتفظ به للرجوع إليه 
مستقبلاً.

تأكد من مراعاة التدابير الوقائية التالية للحد من احتمال 
حدوث الأعطال والصدمات الكهربائية والإصابات والحرائق 

والموت وتلف المعدات أو الممتلكات.

تحذير:
لا تستخدم الفرشاة بالقرب من حوض استحمام ممتلئ،   ·

أو شاور أو مغسلة أو أي أواني أخرى تحتوي على الماء.
لا تغمر الفرشاة في الماء.  ·

لا تستخدم الفرشاة بيدين مبللتين لمنع التعرض لصدمة   ·
كهربائية.

لا تستخدم الفرشاة بالقرب من الغاز النفطي أو مواد   ·
أخرى قابلة للاشتعال (مثل المواد المتطايرة والطلاء 
ومخففات الطلاء والرشاشات) لأن ذلك قد يؤدي إلى 

حدوث انفجار أو التسبب بحريق.
لا تضرب الفرشاة وتجنب إسقاطها. إذا تعرضت الفرشاة   ·

لتلف جراء اصطدام أو السقوط، يرجى التوقف عن 
استخدامها.

لا تستخدم أي منتجات تصفيف شعر قائمة على المواد   ·
الكيميائية، مثل الجل أو موس تصفيف الشعر أو شمع 
الشعر، على شعرك قبل استخدام الفرشاة لتجنب أي 

اشتعال محتمل للشعر.
يمكن أن تصل درجة حرارة سطح أسنان الفرشاة لغاية   ·

200 درجة مئوية أثناء التشغيل. لذلك، ينُصح بعدم 
وضع الفرشاة على مواد قابلة للاشتعال مثل الوسائد أو 
البطانيات وتجنب تغطية الفرشاة بأي شيء لأن ذلك قد 

يشكل خطر نشوب حريق.
لا تلمس أسنان الفرشاة مباشرة عندما تكون قيد   ·

الاستخدام لتجنب التعرض لحروق محتملة.
إذا لم تكن حساسًا للحرارة، لا تستخدم الفرشاة بالقرب   ·

من بشرتك، حيث قد يؤدي ذلك إلى حروق.
ينبغي أن يكون استخدام الفرشاة وتنظيفها وصيانتها   ·

من قبل الأفراد (بما في ذلك الأطفال) الذين يفتقرون إلى 
الخبرة والمعرفة ذات الصلة، مثل الأشخاص ذوي الإعاقات 
الجسدية أو الاضطرابات العقلية، تحت إشراف وتوجيه أحد 
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الوالدين أو الوصي.
حافظ على بقاء الفرشاة بعيداً عن متناول الأطفال والرضع.  ·

لا يسُمح للأطفال باستخدام الفرشاة دون إشراف.  ·
لا تسمح للأطفال بالعبث بالفرشاة.  ·

لا تتسبب بأي ضرر أو تقم بأي تعديل أو سحب أو ثني   ·
مفرط لسلك الطاقة.

عند إدخال وإزالة قابس الشحن، تجنب سحبه مباشر من   ·
كابل الشحن ولا تحرك الفرشاة برفع كابل الشحن.

لا تضع أو تدخل أي أجسام غريبة في الفرشاة.  ·
لا تقم بتعديل أو إصلاح الفرشاة بنفسك.  ·

تحتوي هذه الفرشاة على بطاريات مدمجة قابلة للشحن.   ·
لا تلقي بها في النار أو تشحنها أو تستخدمها أو تضعها في 

بيئة ذات درجة حرارة عالية.
لا تشحن الفرشاة في بيئة رطبة.  ·

يرجى التخلص من العبوة بشكل صحيح لتجنب مخاطر   ·
الاختناق للرضع والأطفال.

خزن الفرشاة في مكان بارد وجاف، وبعيداً عن أشعة   ·
الشمس المباشرة أو أي مصدر حرارة.

هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام بواسطة أطفال أو   ·
أشخاص يعانون من إعاقات جسدية أو حسية أو عقلية أو 

لديهم نقص في الخبرة والمعلومات إلا إذا خضعوا للإشراف 
أو تم تزويدهم بالإرشادات المتعلقة باستخدام الجهاز من 

قبل شخص مسؤول عن سلامتهم.
يجب مراقبة الأطفال للتأكد من أنهم لا يعبثون بالجهاز.  ·

يتضمن هذا الجهاز بطاريات غير قابلة للاستبدال.  ·
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تنبيهات:
تحقق من وجود أي ضرر واضح على الفرشاة قبل   ·

الاستخدام. لا تستخدمها في حال تعرضت للتلف.
لمزيد من الحماية، يوصى بتثبيت جهاز التيار المتبقي   ·

(RCD، يباع منفصلاً) بتيار تشغيل متبقي مقدر لا يزيد 
عن 30 مللي أمبير في الدائرة الكهربائية للحمام. تحقق 

من مثبت RCD للتفاصيل.
توقف عن استخدام كابل الشحن إذا كان تالفاً أو لا يعمل   ·

بصورة صحيحة.
أبقِ منفذ الشحن جافاً عند الشحن.  ·

عند الشحن، يرجى استخدام محول الطاقة 5 فولت=  ·
3 أمبير (يباع منفصلاً)، والذي يدعم تياراً أقصاه 3 أمبير.

لا تلف كابل الشحن حول الفرشاة لتجنب تعرض كابل   ·
الشحن للتلف.

في حال عدم الحاجة إلى استخدامها لفترة طويلة من   ·
الوقت، اشحنها بالكامل مرة واحدة على الأقل كل ستة 

أشهر.
خطر الحرق. حافظ على بقاء الجهاز بعيداً عن متناول   ·

الأطفال الصغار، خصوصًا أثناء الاستخدام وأثناء التبريد.
عندما يكون الجهاز متصلاً بمصدر الطاقة، لا تتركه دون   ·

مراقبة.
ضع الجهاز دائمًا مع الحامل، إذا كان موجوداً، على سطح   ·

مستوٍ ثابت مقاوم للحرارة.
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صنع في الصين

إصدار دليل المستخدم: الإصدار 1.0

WEEE معلومات التخلص وإعادة التدوير

جميع المنتجات التي تحمل هذا الرمز هي نفايات 
المعدات الكهربائية والإلكترونية (WEEE وفقاً 

للتوجيه EU /2012/19) التي لا ينبغي أن تختلط 
بالنفايات المنزلية التي لم يتم فرزها. وبدلاً من 

ذلك، يجب حماية صحة الإنسان والبيئة بتسليم معدات 
النفايات إلى نقطة تجميع مخصصة معينة من قبل الحكومة 
أو السلطات المحلية لإعادة تدوير نفايات المعدات الكهربائية 
والإلكترونية. سيساعد التخلص الصحيح وإعادة التدوير على 

منع النتائج السلبية المحتملة على البيئة وصحة الإنسان. 
يرجى الاتصال بشركة التركيب أو السلطات المحلية للحصول 

على مزيد من المعلومات حول الموقع بالإضافة إلى شروط 
وأحكام نقاط التجميع هذه.
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ملاحظات:
الفرشاة مخصصة فقط لتصفيف الشعر ولا ينبغي   ·

استخدامها لأي أغراض أخرى.
الفرشاة غير مخصصة للحيوانات الأليفة.  ·

يرجى استخدام محول الطاقة وكابل الشحن المعتمدين   ·
لشحن الفرشاة؛ وإلا فقد يتسبب بتلف الفرشاة.

لا ينبغي أن تتجاوز درجة حرارة محيط الشحن 40 درجة   ·
مئوية.

بعد استخدام الفرشاة، يرجى إيقاف تشغيلها وتركها لتبرد   ·
بشكل كافٍ قبل التخزين أو الحمل أثناء السفر.

تأكد من تمكين قفل السفر على الفرشاة أثناء السفر.  ·
يرجى تنظيف وصيانة الفرشاة بشكل دوري.  ·

لا تستخدم الجهاز بالقرب من 
أحواض الاستحمام أو الدشات أو 

حمامات السباحة أي أوعية تحتوي 
على الماء.
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 ملاحظة: الرسوم التوضيحية للمنتج والملحقات في دليل
 المستخدم يتم توفيرها كمرجع فقط. وقد يختلف المنتج

.والوظائف الفعلية بسبب إدخال تحسينات على المنتج

نظرة عامة حول المنتج

الحقيبة

كابل الشحن دليل المستخدمإشعار الضمان

 C-iمنفذ الشحن من النوع
(في الجزء السفلي من الفرشاة)

منفذ الأيونات 
السالبة

منفذ الأيونات السالبة
قفل السفر

أسنان الفرشاة

زر الطاقة/ درجة الحرارة

مؤشرات مستوى درجة 
الحرارة

مؤشر مستوى شحن 
البطارية
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ما طريقة الاستخدام

منفذ الشحن من 
C-النوع

ملاحظات:
يرجى شحن الفرشاة بالكامل لضمان الحصول على الوقت   ·

الكافي لتصفيف الشعر. تستغرق عملية شحن البطارية 
بالكامل حوالي ثلاث ساعات، وقد تختلف مدة الشحن قليلاً 

بناء على كفاءة مصدر الطاقة.
قد تسخن الفرشاة أثناء عملية الشحن، وهذا أمر طبيعي.  ·

يرجى فصلها من الطاقة عند الشحن بالكامل.  ·

الشحن
قم بتوصيل كابل الشحن بمنفذ 

الشحن من النوعC-i الموجود في الجزء 
السفلي من الفرشاة وقم بتوصيله 

بمصدر الطاقة لبدء الشحن.
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قفل السفر
لتمكين قفل السفر، اضغط عليه 

وحركه إلى العلامة "    ".
لتعطيل قفل السفر، اضغط عليه 

وحركه إلى العلامة "    ".

وصف حالة المؤشر

مؤشر مستوى شحن البطارية 
مطفئ.

مؤشر مستوى شحن البطارية 
يومض بالبرتقالي.

مؤشر مستوى درجة الحرارة 
ومؤشر مستوى شحن البطارية 

كلاهما مطفأين.

حالة المؤشر

مؤشر مستوى شحن البطارية 
يومض باللون الأبيض ببطء.

مؤشر مستوى شحن البطارية 
ثابت على اللون الأبيض.

ملاحظات:
لمنع التنشيط العرضي والضرر المحتمل للفرشاة أو   ·

الأشياء المحيطة بها، يرجى التأكد من تفعيل قفل السفر 
عند حمل الفرشاة أثناء السفر.

يرجى التأكد من إلغاء تنشيط قفل السفر قبل الاستخدام؛   ·
وإلا لن يكون بالإمكان تشغيل الفرشاة واستخدامها بشكل 

طبيعي.

حالة فرشاة مكواة الشعر

البطارية كافية

البطارية منخفضة

البطارية فارغة

الشحن

مشحونة 
بالكامل
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أوصاف مؤشر مستوى درجة الحرارة

مستوى درجة الحرارة

المستوى 3 
(حوالي 200 درجة مئوية)

المستوى 2 
(حوالي 180 درجة مئوية)

المستوى 1 
(حوالي 160 درجة مئوية)

توصيات درجة الحرارة:
المستوى 1: مناسب للشعر المصبوغ والتالف والناعم.

المستوى 2: مناسب للشعر العادي والمجعد قليلاً.
المستوى 3: مناسب للشعر المجعد بشدة والخشن 

والصلب.

جميع المؤشرات تبقى 
مضيئة.

المؤشرات رقم 2 ورقم 
3 تبقى مضيئة.

المؤشر رقم 3 يبقى 
مضيئاً.

حالة المؤشر 
(بعد اكتمال عملية الإحماء)
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Инструкции по безопасности

Перед использованием внимательно 
прочтите это руководство. Сохраните его — 
оно может понадобиться вам в дальнейшем.

Чтобы снизить риск возникновения 
неисправностей, поражения 
электрическим током, травм, возгорания, 
смерти и повреждения оборудования или 
имущества, обязательно соблюдайте 
перечисленные далее меры 
предосторожности.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
· Не следует пользоваться выпрямителем 

для волос вблизи ванн, душей, раковин 
или других емкостей, содержащих воду.

· Не погружайте выпрямитель для волос в 
воду.

· Не пользуйтесь выпрямителем для волос 
мокрыми руками во избежание поражения 

электрическим током.
· Не используйте выпрямитель для волос 

вблизи источников газа или других 
легковоспламеняющихся материалов 
(например, летучих веществ, красок, 
растворителей, аэрозолей), поскольку 
может произойти взрыв или возгорание 
из-за короткого замыкания.

· Не ударяйте выпрямитель для волос и не 
допускайте его падения. Если 
выпрямитель для волос поврежден в 
результате удара или падения, 
прекратите его использование.

· Не наносите на волосы средства для 
укладки на химической основе, такие 
как гель, мусс для укладки и воск для 
волос, перед использованием 
выпрямителя для волос, во избежание 
возможного возгорания волос.

· Температура поверхности зубцов 
выпрямителя для волос во время работы 
может достигать 200 °C. Поэтому не 
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рекомендуется класть выпрямитель для 
 волос на легковоспламеняющиеся 

материалы, такие как подушки или 
одеяла, и не накрывать его какими-либо 
предметами, так как это может привести 
к опасности возникновения пожара.

· Не прикасайтесь к зубцам выпрямителя 
для волос во время использования, во 
избежание возможных ожогов.

· Если вы не чувствительны к нагреванию, 
не используйте выпрямитель для волос 
близко к коже, так как это может 
привести к ожогам.

· Использование, очистка и техническое 
обслуживание выпрямителя для волос 
лицами (включая детей), не имеющими 
соответствующего опыта и знаний, 
например лицами с физическими 
недостатками или психическими 
расстройствами, должны 
осуществляться под наблюдением и 
руководством родителя или опекуна.

· Храните выпрямитель для волос в 
недоступном для детей и младенцев 
месте.

· Использование выпрямителя для волос 
детьми без присмотра недопустимо.

· Не позволяйте детям играть с 
выпрямителем для волос.

· Не допускайте никаких повреждений, 
модификаций, чрезмерного натягивания 
или перекручивания кабеля питания.

· Вставляя и вынимая вилку для зарядки, 
не тяните за кабель для зарядки 
напрямую и не перемещайте 
выпрямитель для волос, поднимая 
кабель для зарядки.

· Не помещайте и не вставляйте в 
выпрямитель для волос посторонние 
предметы.

· Не вносите изменения в конструкцию и 
не ремонтируйте выпрямитель для волос 
самостоятельно.
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· Выпрямитель для волос содержит 
встроенные перезаряжаемые батареи. 
Не бросайте их в огонь, не заряжайте, не 
используйте и не размещайте их в 
местах c высокой температурой.

· Не заряжайте выпрямитель для волос во 
влажной среде.

· Утилизируйте упаковку надлежащим 
образом, чтобы предотвратить риски 
удушения младенцев и детей.

· Храните выпрямитель для волос в 
прохладном и сухом месте, вдали от 
прямых солнечных лучей и источников 
тепла.

· Этот прибор не должны использовать 
лица (взрослые или дети) с 
ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными 
способностями и лица, не обладающие 
соответствующим опытом и знаниями, 
если они не находятся под присмотром 
или руководством человека, 
ответственного за их безопасность.

· Дети должны находиться под 
присмотром, чтобы убедиться в том, что 
они не играют с прибором.

· Этот бытовой прибор содержит не 
подлежащие замене аккумуляторы.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ:
· Перед использованием выпрямителя 

для волос проверьте отсутствие его 
явных повреждений. Не используйте 
выпрямитель для волос в случае 
повреждений.

· Для дополнительной защиты в 
электроцепи ванной комнаты 
рекомендуется установить устройство 
защитного отключения (УЗО, продается 
отдельно) с номинальным 
дифференциальным отключающим током 
не более 30 мА. Подробности можно 
узнать у установщика УЗО.
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Примечания:
· Выпрямитель предназначен 

исключительно для укладки волос и не 
должен использоваться для каких-либо 
иных целей.

· Выпрямитель для волос не 
предназначен для домашних животных.

· Для зарядки выпрямителя для волос 
используйте соответствующий адаптер 
питания и кабель для зарядки; в 
противном случае это может привести к 
повреждению выпрямителя для волос.

· Температура окружающей среды при 
зарядке не должна превышать 40 °C.

· Немедленно прекратите использование 
кабеля для зарядки, если он поврежден 
или работает неправильно.

· Во время зарядки разъем для зарядки 
должен оставаться сухим.

· При зарядке используйте адаптер 
питания 5 В = 3 А (продается отдельно), 
который поддерживает максимальный 
ток 3 А.

· Не оборачивайте кабель для зарядки 
вокруг выпрямителя для волос, чтобы не 
повредить кабель для зарядки.

· Если выпрямитель для волос не 
используется в течение длительного 
периода, то его необходимо полностью 
заряжать не реже одного раза в шесть 
месяцев.

· Опасность получения ожога. Держите 
прибор в недоступном для детей месте, 
особенно во время использования и 
охлаждения.

· Никогда не оставляйте прибор без 
присмотра, если прибор подключен к 
источнику питания.

· Всегда устанавливайте прибор с 
подставкой, если таковая имеется, на 
термостойкую, устойчивую плоскую 
поверхность.
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Не используйте этот 
прибор вблизи ванн, душа, 
раковин или других 
емкостей, содержащих 
воду.

· После использования выпрямителя для 
волос, выключите его и дайте достаточно 
остыть перед хранением или 
переноской во время путешествия.

· Убедитесь, что во время путешествия на 
выпрямителе для волос включен 
индикатор блокировки.

· Пожалуйста, регулярно производите 
очистку и техническое обслуживание 
выпрямителя для волос.

· Продукт должен транспортироваться в 
оригинальной упаковке. Не подвергайте 

    продукт давлению или ударам во время 
транспортировки. 

· Правила и условия реализации: без 
ограничений.

· Правила и условия хранения: 
оборудование должно храниться в 
закрытых помещениях, в заводской 
упаковке, при температуре окружающего 
воздуха от минус 20 до плюс 75 град. С, и 
относительной влажности не выше 85%.

· Сведения об импортере и информация 
отдела послепродажного обслуживания 
указаны на упаковке.

· Дата изготовления: см. на упаковке
· Срок службы:  1 год 
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วิธีการใชงาน

การชารจ
เสียบปลั๊กสายชารจเขากับพอรตสําหรับ

ชารจประเภท C ที่ดานลางของหวี และเชื�อม

ตอกับแหลงจายไฟเพื�อเริ่มการชารจ

พอรตสําหรับชารจ

ประเภท C

หมายเหตุ:

· โปรดชารจหวใีหเต็มกอนใชงาน เพื�อใหแนใจวามเีวลาจดัแตง

ทรงผมอยางเพียงพอ การชารจแบตเตอรี่ใหเต็มใชเวลา

ประมาณสามชั่วโมง และระยะเวลาในการชารจอาจแตกตาง

กันเล็กนอยขึ้นอยูกับประสิทธิภาพของแหลงจายไฟ

· หวีอาจรอนขึ้นระหวางกระบวนการชารจ ซึ่งถือเปนเรื�อง

ปกติ

· เมื�อชารจเต็มแลว โปรดตัดการเชื�อมตอจากไฟฟาทันที
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ล็อกสําหรับการเดินทาง

หากตองการเปดใชงานล็อกสําหรบั

การเดินทาง ใหกดที่ "   "

หากตองการปดใชงานลอ็กสําหรบั

การเดินทาง ใหกดที่ "   "

คําอธิบายสถานะของไฟแสดงสถานะ

สถานะหวีผมตรงไฟฟา

ไฟแสดงสถานะระดบัแบตเตอรีดั่บ
อยู

แบตเตอรี่เพียงพอ

ไฟแสดงสถานะระดับแบตเตอรี่
กะพริบเปนสีสม

แบตเตอรี่ตํ่า

ทั้งไฟแสดงสถานะระดับ
อณุหภูมแิละไฟแสดงสถานะระดับ
แบตเตอรี่ปดอยู

แบตเตอรี่หมด

สถานะของไฟแสดงสถานะ

ไฟแสดงสถานะระดับแบตเตอรี่
เปนสีขาวกระพริบชา ๆ

กําลังชารจ

ไฟแสดงสถานะระดับแบตเตอรี่
เปนสีขาวสวางคาง

ชารจเต็มแลว

หมายเหตุ:

· เพื�อปองกันการเปดใชงานโดยไมไดตั้งใจและความเสียหาย

ที่อาจเกิดขึ้นกับหวีหรือสิ่งของโดยรอบ โปรดตรวจสอบ

ใหแนใจวาไดเปดใชงานลอ็กสําหรับการเดนิทางแลวเมื�อพก

พาหวีในระหวางการเดินทาง

· โปรดตรวจสอบใหแนใจวาไดปดใชงานลอ็กสําหรบัการเดนิ

ทางกอนใชงาน มิฉะนั้นจะไมสามารถเปดเครื�องและใชงาน

หวีไดตามปกติ
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หมายเหตุ:

· ในระหวางกระบวนการหวีผม ตองแนใจวาซีห่วอียูหางจาก

ผิวหนังและดวงตาในระยะหนึ่ง

ผมตรง

หลังจากอุนเครื�องแลว ใหหยิบผม

ในปริมาณที่เหมาะสมแลวจัดทรงผม

ใหตรงดวยมือขางหนึ่ง ในขณะที่มือ

อีกขางหนึ่งถือดามจับของหวี ใช

ซี่หวีสางผมอยางชา ๆ และนุมนวล

จากโคนผมไปยังปลายผม โดยเริ่ม

หางจากโคนผม 1–3 ซม. ทําขั้นตอน

เหลานี้ซํ้าตอไปจนกวาจะไดผลลัพธ

ผมตรงที่ตองการ

วิธีการจัดแตงทรงผม

หมายเหตุ:

· กอนจัดแตงทรงผม ตองแนใจวาผมแหงสนิทและหวีผม

เรียบรอย

· ขอแนะนําใหใชผาขนหนูพันรอบลําคอเพื�อลดความเสี่ยง

ที่ผิวหนังจะเกิดการไหมอันเนื�องมาจากการใชงานที่ไมถูก

ตอง

· หวีใหมอาจมีกลิ่นเล็กนอยเมื�อสัมผัสกับอุณหภูมิสูงใน

ระหวางการใชงาน ซึ่งถือเปนเรื�องปกติ ความเขมขนของ

กลิ่นจะคอย ๆ ลดลงเมื�อใชงานซํ้าหลายครั้ง
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ขอผิดพลาด สาเหตุที่เปนไปได วิธีแกไขปญหา

แบตเตอรี่หมด ชารจใหทันเวลา

หวีชํารุดเสียหาย

เปดใชงานลอ็กสําหรับ
การเดินทางแลว

ติดตอทีมบริการ
หลังการขาย

ปดใชงานลอ็กสําหรบั
การเดินทาง

สายชารจชํารุดเสีย
หาย

เปลี่ยนสายชารจ
ใหม

หวไีมทํางานหลัง
จากเปดเครื�อง

การชารจมีความ
ผิดพลาด

การแกปญหา

ขอควรระวัง: หากผิวหนังของคุณสัมผัสกับสารใดก็ตาม

ทีอ่าจร่ัวไหลออกจากแบตเตอรี ่ใหลางบริเวณทีส่มัผสักบัสาร

ดังกลาวดวยนํ้าปริมาณมากและไปพบแพทยทันที

ขอควรระวัง: หากยงัคงมปีญหาอยูหลงัจากทีพ่ยายามแกไข

ปญหาขางตนแลว โปรดติดตอทีมบริการหลังการขาย

3. ถอดขายึดดานในดามจับและแผนซี่หวีออก ถอดสกรูออก 

ตัดสายที่เชื�อมตอแบตเตอรี่ทั้งสองขางเขากับแผงวงจร แลว

ถอดแบตเตอรี่ออก
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คําเตือน:

· กอนทําความสะอาด โปรดปดเครื�องหวี ตัดการเชื�อม

ตอจากแหลงจายไฟ และตรวจสอบวาหวีเย็นลงอยาง

สมบูรณแลว

· หามใชของมคีมหรอืทนิเนอรทีม่ฤีทธิก์ดักรอนและระเหยไดใน

การทําความสะอาดหวี

ใชผานุมชุบนํ้าหมาด ๆ เช็ดหวีใหสะอาด จากนั้นเช็ดพื้นผิวหวี

ใหแหงดวยผานุมที่แหงเพื�อขจัดความชื้น

การดูแลและการบํารุงรักษา
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วิธีการถอดแบตเตอรี่:

1. หลงัจากปดเครื�องหวแีลว ใหใชไขควงปากแบนงดัซีห่วอีอก

เบา ๆ จากนั้นใชไขควงปากแฉกไขสกรูที่ดานลางออก

2. ใชไขควงปากแบนงัดฝาหลังดามจับออก จากนั้นใชไขควง

ปากแฉกไขสกรูออก

คําเตือน:

· ตองถอดแบตเตอรี่ออกจากเครื�องกอนนําไปทําลาย

· ตองถอดปลั๊กอุปกรณออกจากแหลงจายไฟหลักกอน

ทําการถอดแบตเตอรี่

· แบตเตอรี่จะตองถูกกําจัดอยางปลอดภัย

เมื�อผลิตภัณฑสิ้นสุดอายุการใชงานแลว โปรดถอด กําจัด 

หรอืรไีซเคลิแบตเตอรีแ่บบในตวัตามกฎหมายและกฎขอบงัคบั

ทองถิ่นของประเทศหรือภูมิภาคที่มีการใชงานผลิตภัณฑดัง

กลาว หากไมสามารถถอดแบตเตอรี่ออกได ใหทิ้งผลิตภัณฑ

ตามกฎขอบังคับทองถิ่นอยางเครงครัดเกี่ยวกับการจัดการ

ขยะในครัวเรือนในพื้นที่ของคุณ

การคุมครองสิ่งแวดลอม
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ขอมูลจําเพาะ

ชื�อ หวีผมตรงไฟฟา

รุน MJZFS01LF 

แรงดันไฟฟา/
กําลังไฟในการทํางานของแบตเตอรี่

7.2 V=28 W

ขาเขา 5 V=3 A

ขนาดวัตถุ 206.5 × 44 × 43.5 มม.
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หมายเหตุ: ภาพของผลิตภัณฑและอุปกรณเสริมในคูมือ

การใชงานใชสําหรับการอางอิงเทานั้น ผลิตภัณฑและฟงกชัน

การทํางานจริงอาจแตกตางออกไปเนื�องจากการปรับปรุง

ผลิตภัณฑ

ภาพรวมผลิตภัณฑ

พอรตสําหรับชารจประเภท C 

(อยูบริเวณใตหวี)

พอรตไอออนลบ

พอรตไอออนลบ
ล็อกสําหรับการเดินทาง

ซี่หวี

ปุมเปดปด/ปุมอุณหภูมิ

ไฟแสดงสถานะระดับอุณหภูมิ

ไฟแสดงสถานะระดับแบตเตอรี่

กระเปา

สายชารจ คูมือการใชงานประกาศการรับประกัน
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คําแนะนําเพื�อความปลอดภัย

กรุณาอานคูมือฉบับนี้ใหละเอียดกอนใชงาน และควรเก็บไว

ใชอางอิงในอนาคต

ตรวจสอบใหแนใจวาไดตามขอควรระวงัดานความปลอดภยั

ตอไปนี้เพื�อลดความเสี่ยงจากขอผิดพลาดตาง ๆ เชน ไฟ

ฟาช็อต การบาดเจ็บ ไฟไหม เสียชีวิต และความเสียหายตอ

อุปกรณหรือทรัพยสิน

คําเตือน: 

· หามใชหวีใกลอางอาบนํ้าที่มีนํ้าเต็ม ฝกบัว อางลางจาน หรือ

ภาชนะอื�น ๆ ที่มีนํ้าอยู

· หามแชหวีไวในนํ้า

· หามใชหวีขณะมือเปยกเพื�อปองกันไฟฟาช็อต

· หามใชหวีใกลกับกาซปโตรเลียมหรือวัตถุไวไฟอื�น ๆ (เชน 

สารระเหย สี ทินเนอร สเปรย) เนื�องจากอาจทําใหเกิดการ

ระเบิดหรือไฟไหมได

· หามตทีีห่วแีละปองกนัไมใหหวหีลน หากหวีไดรบัความเสยีหาย

จากการกระแทกหรือหลน โปรดหยุดใชหวี

· หามใชผลิตภัณฑจัดแตงทรงผมที่มีสารเคมี เชน เจล มูสจัด

แตงทรงผม และแว็กซจัดแตงทรงผมกับผมของคุณกอนใช

หวี เพื�อปองกันไมใหผมติดไฟ

· อุณหภูมิพื้นผิวของซี่หวีอาจสูงถึง 200°C ในระหวางการ

ใชงาน ดังนั้น ขอแนะนําวาไมควรวางหวีบนวัตถุไวไฟได เชน 

เบาะรองนัง่หรือผาหม และหลกีเลีย่งการคลมุหวีดวยส่ิงของ

ใด ๆ เพราะอาจเกิดอันตรายจากไฟไหมได

· หามสัมผัสซี่หวีโดยตรงขณะใชงาน เพื�อหลีกเลี่ยงการไหม

ที่ผิวหนัง

· หากคุณไมไวตอความรอน หามใชหวีใกลกับผิวหนัง เพราะ

อาจทําใหเกิดการไหมที่ผิวหนังได
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· การใช การทําความสะอาด และการบํารุงรักษาหวีโดยบุคคล 

(รวมถึงเด็ก) ที่ขาดประสบการณและความรูที่เกี่ยวของ เชน 

ผูที่มีความพิการทางรางกายหรือความผิดปกติทางจิตใจ 

ควรดําเนินการภายใตการดูแลและคําแนะนําของผูปกครอง

หรือผูดูแล

· เก็บหวีใหพนจากมือเด็กและทารก

· หามเด็กใชหวีโดยไมไดรับการดูแล

· หามไมใหเด็กเลนหวี

· หามทําใหสายไฟเสียหาย ดดัแปลง ดงึหรือบดิมากจนเกินไป

· เมื�อเสียบและถอดปลั๊กชารจ หลีกเลี่ยงการดึงสายชารจ

โดยตรง และหามเคลื�อนยายหวีดวยการยกสายชารจ

· หามวางหรือใสวัตถุแปลกปลอมเขาไปในหวี

· หามดัดแปลงหรือซอมแซมหวีดวยตัวคุณเอง

· หวมีีแบตเตอรีแ่บบชารจไฟไดในตวั หามโยนหวลีงในกองไฟ 

หรอืชารจ ใช หรอืวางไวในสภาพแวดลอมทีมี่อณุหภมิูสงู

· หามชารจหวีในสภาพแวดลอมที่ชื้นแฉะ

· โปรดทิง้บรรจภุณัฑอยางถูกตองเพื�อหลกีเลีย่งความเสีย่ง

ตอการหายใจไมออกของทารกและเด็ก

· เก็บแปรงไวในที่เย็นและแหง หางจากแสงแดดโดยตรงหรือ

แหลงความรอนใด ๆ

· อุปกรณนี้ไมไดมีไวสําหรับการใชงานโดยบุคคล 

(ซี่งรวมถึงเด็ก) ที่มีความบกพรองทางกายภาพ ประสาท

สัมผัส หรือทางจิต หรือขาดประสบการณหรือขาดความ

รู เวนแตจะอยูภายใตการกํากับดูแลหรือการใหคําแนะนําเมื�อ

ใชงานอุปกรณโดยผูที่รับผิดชอบตอความปลอดภัยของ

บุคคลดังกลาว

· เด็กจะตองไดรับการกํากับดูแลเพื�อใหแนใจไดวา เด็กจะไมเลน

กับอุปกรณนี้

· เครื�องใชไฟฟานี้มีแบตเตอรี่ที่ไมสามารถเปลี่ยนไดติดตั้งอยู
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ขอควรระวัง:

· ตรวจดูการชํารุดเสียหายที่เห็นไดชัดของหวีกอนที่จะใช

งาน หามใชหวีหากชํารุดเสียหาย

· เพื�อการปองกันเพิ่มเติม ขอแนะนําใหติดตั้งเครื�องตัดไฟ

รั่ว (RCD แยกจําหนาย) ที่มีกระแสไฟรั่วในการทํางานไม

เกิน 30 mA ในวงจรไฟฟาของหองนํ้า สอบถามราย

ละเอียดเพิ่มเติมไดที่ผูติดตั้ง RCD

· หยุดใชสายชารจหากชํารุดเสียหายหรือใชงานไมถูกตอง

· ใหพอรตสําหรับชารจแหงในขณะชารจ

· เมื�อทําการชารจ โปรดใชอะแดปเตอรแปลงไฟ 5 V =
3 A (แยกจําหนาย) ซึ่งรองรับกระแสไฟสูงสุด 3 A

· หามพนัสายชารจรอบหวเีพื�อหลกีเลีย่งการทําใหสายชารจ

ชํารุดเสียหาย

· ชารจหวีใหเต็มอยางนอยหนึ่งครั้งทุกหกเดือนหากคุณไม

ไดใชหวีเปนระยะเวลานาน

· อนัตรายจากการไหม เกบ็อปุกรณใหพนจากมอืเดก็เล็กโดย

เฉพาะอยางยิ่งระหวางการใชงานและการทําใหเย็นลง

· เมื�อเชื�อมตอเครื�องใชไฟฟาเขากับแหลงจายไฟแลว หาม

ปลอยทิ้งไวโดยไมมีใครดูแล

· วางเครื�องใชไฟฟาพรอมขาตัง้ไวบนพ้ืนผวิเรยีบทีท่นทาน

ตอความรอนและมั่นคง หากมี
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หามใชอุปกรณนี้ใกลอางอาบนํ้า ฝกบัว 

อางนํ้า หรือภาชนะอื�นๆ ที่ใสนํ้า

หมายเหตุ:

· หวีนี้ใชสําหรับจัดแตงทรงผมเทานั้น และไมควรใชเพื�อจุด

ประสงคอื�นใด

· หวีนี้ไมไดมีไวสําหรับสัตวเลี้ยง

· โปรดใชอะแดปเตอรแปลงไฟที่มีคุณสมบัตเิหมาะสมและสาย

ชารจเพื�อชารจหวี มิฉะนั้นอาจทําใหหวีเสียหายได

· อุณหภูมิแวดลอมในการชารจไมควรเกิน 40°C

· หลงัจากใชหวแีลว โปรดปดเครื�องและปลอยใหเยน็ลงอยาง

เพียงพอ กอนทําการจัดเก็บหรือพกพาในระหวางการเดิน

ทาง

· ตรวจสอบใหแนใจวาไดเปดใชงานล็อกสําหรับการเดินทาง

บนหวีในระหวางการเดินทาง

· โปรดทําความสะอาดและบํารุงรักษาหวีเปนประจํา

11mm

11mm
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คําอธิบายไฟแสดงสถานะระดับอุณหภูมิ

ระดับอุณหภูมิ

ไฟแสดงสถานะทั้งหมดยังคง
สวางอยู

ระดับ 3 
(ประมาณ 200°C)

ไฟแสดงสถานะหมายเลข 2 และ
หมายเลข 3 ยังคงสวางอยู

ระดับ 2 
(ประมาณ 180°C)

ไฟแสดงสถานะหมายเลข 3 ยัง
คงสวางอยู

ระดับ 1 
(ประมาณ 160°C)

สถานะของไฟแสดงสถานะ 
(หลังจากกระบวนการอุนเครื�อ
งเสร็จสิ้น)

คําแนะนําเกี่ยวกับอุณหภูมิ:

ระดับ 1: เหมาะสําหรับผมทําสี ผมเสีย และผมเสนเล็ก

ระดับ 2: เหมาะสําหรับผมธรรมดาและผมหยิกเล็กนอย

ระดับ 3: เหมาะสําหรับผมหยิกมาก ผมหยาบ และผมแข็ง

เปลี่ยนระดับ เมื�อเลือกระดับแลว หวีจะเริ่มอุนขึ้น และไฟแสดง

สถานะระดับอุณหภูมิที่เกี่ยวของจะกะพริบเปนสีขาว ไฟ

แสดงสถานะจะยังคงสวางอยูเมื�อกระบวนการอุนเครื�อง

เสร็จสิ้น
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โรงงาน: Yueli Group Co., Ltd.

ที่อยู: No.999 Kaifa East Road, Zhouxiang, Cixi City, 
315324, Ningbo, China

นําเขาโดย: บริษัท เสียวหมี่ เทคโนโลยี (ประเทศไทย) จํากัด เลข
ที่ 1788 

ที่อยู:อาคารสิงห คอมเพล็กซ ชั้น 18 หองเลขที่ 1801 
- 1807 และเลขที่ 1814 และชั้น บี2 หองเลขที่ บี201เอ
สอาร ถนนเพชรบุรีตัดใหม แขวงบางกะป เขตหวยขวาง 
กรุงเทพมหานคร 10310

โทร 02-107-0972

เลขประจําตัวผูเสียภาษี: 010 556 109 9727

ผูผลิต: Xiaomi Communications Co., Ltd.

ที่อยู: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle 
Road, Haidian District, Beijing, 100085, China

สําหรับขอมูลเพิ่มเติม โปรดดูที่ www.mi.com

สําหรับคูมืออิเล็กทรอนิกสอยางละเอียด โปรดไปที่ 
www.mi.com/global/support/user-guide

ผลิตในประเทศจีน

คูมือการใชงานเวอรชัน: V1.0

ขอมูลการกําจัดและการรีไซเคิลของ WEEE

ผลติภณัฑทัง้หมดทีม่สีญัลกัษณนีเ้ปนขยะอปุกรณ

ไฟฟาและอิเล็กทรอนิกส (WEEE ตามคําสั่งที่

 2012/19/EU) ซึ่งไมควรปะปนกับขยะใน

ครัวเรือนที่ไมไดจําแนก คุณควรปกปองสุขภาพของมนุษย

และสิ่งแวดลอมดวยการสงขยะอุปกรณของคุณไปยังจุด

รวบรวมท่ีกําหนดไวเพื�อการรีไซเคลิขยะอปุกรณไฟฟาและขยะ

อเิลก็ทรอนกิส ซ่ึงไดรบัการแตงต้ังจากรัฐบาลหรอืหนวยงาน

ทองถิ่น การกําจัดและการรีไซเคิลที่ถูกตองจะชวยปองกันผล

ทางลบที่ตามมาซึ่งอาจเกิดขึ้นไดตอสิ่งแวดลอมและสุขภาพ

ของมนษุย โปรดติดตอผูติดตัง้หรือหนวยงานทองถิน่สําหรับ

ขอมลูเพ่ิมเติมเกีย่วกบัตําแหนงทีต่ัง้ เชนเดยีวกบัขอกําหนดและ

เงื�อนไขของจุดเก็บนั้นๆ
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เปด/ปดเครื�อง

· กดปุมเปดปดคางไวสองวินาทีแลวจะ

ไดยินเสียงบี๊บ หวีจะเปดเครื�องและเริ่ม

กระบวนการอุนเครื�อง เมื�อเปดเครื�อง

หวีเปนครั้งแรก อุณหภูมิจะถูกตั้งไว

ที่ระดับ 2 ตามคาเริ่มตน (ประมาณ

หมายเหตุ:

· โปรดตรวจสอบใหแนใจวาไดปดใชงานลอ็กสําหรบัการเดนิ

ทางกอนเปดเครื�องหวี

· หวีมีระบบปองกันความปลอดภัยและจะปดเครื�องโดย

อัตโนมัติหลังจากใชงานเปนเวลา 30 นาที หากคุณ

ตองการใชหวีตอ เพียงกดปุมเปดปดคางไวสองวินาที

เพื�อรีสตารท

· การปลอยไอออนลบจะเกดิขึน้อยางตอเนื�องในระหวางการ

ทํางานของหวี 

· การเกิดเสียงเล็กนอยจากเครื�องกําเนิดไอออนลบเปน

เหตุการณที่ปกติ

การเปลี่ยนระดับอุณหภูมิ

· หลังจากเปดเครื�องหวีแลว ใหกดปุมอุณหภูมิเพื�อเปลี่ยน

ระดับอุณหภูมิสามระดับ คุณสามารถเลือกระดับอุณหภูมิ

ที่เหมาะสมไดตามความตองการเฉพาะของเสนผมของคุณ

· ไฟแสดงสถานะระดับอุณหภูมิที่เกี่ยวของจะสวางขึ้นเมื�อ

 180°C) เมื�อกระบวนการอุนเครื�องเสร็จสิ้น ไฟแสดง

สถานะระดับอุณหภูมิจะยังคงเปดอยูและแสดงระดับ

ที่สอดคลองกัน

· กดปุมเปดปดคางไวสองวินาที หวีจะปดเครื�องเมื�อคุณ

ไดยนิเสียงบีบ๊ และไฟแสดงสถานะระดบัแบตเตอร่ีและไฟแสดง

สถานะระดับอุณหภูมิจะดับลง
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Modo de uso

Carga
Enchufe el cable de carga en el 
puerto de carga Tipo C en la 
parte inferior del cepillo y 
conéctelo a una fuente de 
alimentación para comenzar la 
carga.

Puerto de 
carga Tipo C

Notas:
· Cargue completamente el cepillo antes de 

usarlo para asegurar suficiente tiempo de 
estilizado. El cepillo tarda 
aproximadamente tres horas en cargar 
completamente, aunque el tiempo de 
carga puede variar dependiendo de la 
eficiencia de la fuente de alimentación.

· Es normal que el cepillo se caliente 
durante el proceso de carga.

· Desconecte la corriente una vez que la 
carga esté completa.
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Seguro de viaje
Para activar el seguro de 
viaje, mueva el interruptor a 
la posición "    ".
Para desactivar el seguro de 
viaje, mueva el interruptor a 
la posición "    ".

Descripciones de estado del indicador

Estado del cepillo 
alisador

El indicador del nivel de 
batería está apagado.Batería suficiente

El indicador del nivel de 
batería parpadea en 
naranja.

Batería baja

Tanto el indicador del 
nivel de temperatura 
como el indicador del 
nivel de batería estarán 
apagados.

Batería agotada

Estado del indicador

El indicador del nivel de 
batería está parpadeando 
en blanco lentamente.

Carga

El indicador del nivel de 
batería se mantiene en 
blanco.

Completamente 
cargado

Notas:
· Asegúrese de que el seguro de viaje esté 

activado mientras transporta el cepillo 
durante un viaje, para evitar activaciones 
accidentales o daños al cepillo y los 
objetos a su alrededor.

· Asegúrese de desactivar el seguro de viaje 
antes de usar el cepillo; de lo contrario, el 
dispositivo no se encenderá ni funcionará.

86

Notas:
· Durante el peinado, asegúrese de que los 

dientes del cepillo se mantengan a una 
distancia segura de su piel y ojos.

Cabello liso
Después del calentamiento, 
tome una cantidad 
apropiada de cabello y 
alíselo con una mano 
mientras sostiene el mango 
del cepillo con su otra 
mano. Use los dientes del 
cepillo para peinar 
suavemente el cabello 
desde las raíces hasta las 
puntas, comenzando a una 
distancia de 1 a 3 cm de las 
raíces. Repita estos 
movimientos hasta obtener 
el efecto de alisado 
deseado.

Métodos de estilizado

Notas:
· Asegúrese de que su cabello esté 

completamente seco y bien peinado antes 
de estilizarlo.

· Se recomienda colocar una toalla 
alrededor del cuello para evitar 
quemaduras por un uso incorrecto.

· Es posible que el cepillo nuevo emita un 
ligero olor al exponerse a altas 
temperaturas, pero esto es normal. La 
intensidad del olor disminuirá con el uso 
continuo.
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Errores Posibles causas Soluciones

Batería agotada Cargue a 
tiempo

Cepillo dañado

Seguro de 
viaje activado

Póngase en 
contacto con 
el equipo de 
servicio 
postventa

Desactive el 
seguro de viaje

Cable de 
carga dañado

Reemplace el 
cable de carga

El cepillo no 
funciona 
después de 
encenderse

Error de 
carga

Solución de problemas

PRECAUCIÓN: Si su piel tuviera contacto 
con alguna sustancia emitida por la batería, 
enjuague el área con abundante agua y 
busque atención médica de inmediato.

PRECAUCIÓN: Si el error persiste después 
de intentar las soluciones anteriores, 
póngase en contacto con el equipo de 
servicio postventa.

3. Retire el soporte dentro del mango, la placa 
de los dientes, retire los tornillos, corte los 
cables que conectan ambos extremos de la 
batería a la placa de circuito y retire la batería.
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ADVERTENCIA:
· Antes de limpiar, apague el cepillo, 

desconéctelo de la fuente de 
alimentación y asegúrese de que esté 
completamente frío.

· No use objetos afilados ni disolventes 
corrosivos o volátiles para limpiar el 
cepillo.

Use un paño suave y húmedo para limpiar el 
cepillo, luego séquelo con un paño seco para 
eliminar la humedad.

Cuidado y mantenimiento
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Cómo remover la batería:
1. Una vez apagado el cepillo, use un 
destornillador plano para levantar 
suavemente los dientes del cepillo, luego use 
un destornillador Phillips para quitar los 
tornillos de la parte inferior.

2. Levante la tapa trasera del mango con un 
destornillador plano, luego use un 
destornillador Phillips para quitar los tornillos.

ADVERTENCIA:
· La batería debe retirarse antes de 

descartar el electrodoméstico.
· Para retirar la batería debe desconectar el 

equipo del suministro de energía.
· Debe descartar la batería de forma segura.

Luego de que termine la vida útil del 
producto, asegúrese de quitar, tirar, o reciclar 
la batería integrada según las leyes y 
disposiciones locales del país o región donde 
use el producto. Si no puede extraer la 
batería, deséchela de acuerdo con la 
normativa sobre eliminación de residuos 
domésticos clasificados de su zona.

Protección del medio ambiente
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Especificaciones

Nombre Cepillo alisador

Modelo MJZFS01LF 

Potencia/voltaje de 
operación de la batería 7.2 V=28 W

Entrada 5 V=3 A

Dimensiones del 
artículo 206.5 × 44 × 43.5 mm
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Nota: Las ilustraciones del producto y los 
accesorios en el manual del usuario son solo 
para fines de referencia. El producto y sus 
funciones reales pueden variar debido a las 
mejoras de este.

Descripción del producto

Puerto de carga Tipo C 
(ubicado en la parte inferior 
del cepillo)

Puerto de iones 
negativos

Puerto de iones negativos
Seguro de viaje

Dientes del cepillo

Botón de encendido/
temperatura

Indicadores del nivel de 
temperatura

Indicador del nivel de 
batería

Funda

Cable de 
carga

Manual del 
usuario

Notificación de 
garantía
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Instrucciones de seguridad

Lea este manual cuidadosamente antes de 
usar el producto, y guárdelo para una 
referencia futura.

Asegúrese de cumplir con las siguientes 
precauciones de seguridad para reducir los 
riesgos de errores, descargas eléctricas, 
lesiones, incendios, muertes y daño al equipo 
o la propiedad.

ADVERTENCIA:
· No use este cepillo cerca de una bañera 

llena con agua, ducha, lavabo u otros 
utensilios que contengan agua.

· No sumerja el cepillo en agua.
· Evite usar el cepillo con las manos 

mojadas para prevenir el riesgo de una 
descarga eléctrica.

· Mantenga el cepillo alejado de gas de 
petróleo y otros materiales inflamables 
(como agentes volátiles, pintura, 
diluyentes o aerosoles), ya que pueden 
causar explosiones o incendios.

· No golpee el cepillo y no lo deje caer. Deje 
de usar el cepillo si se daña por una 
impacto o caída.

· No utilice productos químicos de 
estilizado, como geles, espumas o ceras, 
en su cabello, antes de usar el cepillo para 
evitar que el cabello se incendie.

· La temperatura superficial de los dientes 
del cepillo puede llegar hasta los 200°C 
durante su uso. Por lo tanto, no coloque el 
cepillo sobre materiales inflamables como 
cojines o mantas, y asegúrese de que no 
esté cubierto, ya que esto podría causar 
un incendio.

· Evite el contacto directo con los dientes 
del cepillo durante su operación para 
prevenir quemaduras.
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· Si tiene sensibilidad reducida al calor, no use 
el cepillo cerca de la piel, ya que esto podría 
causar quemaduras.

· Personas, incluidos niños, que carezcan de la 
experiencia o conocimiento necesarios, como 
aquellas con discapacidades �sicas o 
mentales, solo deben usar, limpiar o mantener 
el cepillo bajo la supervisión de un padre o 
tutor.

· Mantenga el cepillo fuera del alcance de 
niños y bebés.

· Los niños no deben usar el cepillo sin 
supervisión.

· No permita que los niños jueguen con el cepillo.
· No dañe, modifique, tire de forma excesiva, ni 

tuerza el cable de alimentación.
· Al enchufar o desenchufar el enchufe de carga, 

no tire del cable de carga directamente ni 
mueva el cepillo tirando del cable de carga.

· No coloque ni inserte objetos externos en el 
cepillo.

· No modifique ni repare el cepillo por su propia 
cuenta.

· El cepillo tiene baterías recargables 
integradas. No las arroje al fuego, ni las 
cargue, use o coloque en ambientes de alta 
temperatura.

· No cargue el cepillo en ambientes húmedos.
· Deseche el embalaje de manera adecuada para 

evitar riesgos de asfixia para los bebés y niños.
· Guarde el cepillo en un lugar fresco y seco, 

lejos de la luz solar y de fuentes de calor.
· Este aparato no está pensado para su uso por 

personas (niños incluidos) con capacidades 
�sicas, sensoriales o psíquicas reducidas, o 
con falta de experiencia y conocimientos, a 
menos que se les hayan dado instrucciones 
en relación con el uso del aparato por una 
persona responsable de su seguridad.
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· Los niños deben ser supervisados para 
asegurar que no jueguen con el aparato.

· Este aparato contiene baterías que no se 
pueden sustituir.

PRECAUCIONES:
· Inspeccione el cepillo para detectar daños 

visibles antes de usarlo. No lo use si está 
dañado.

· Para mayor seguridad, se recomienda 
instalar un interruptor diferencial (el ID se 
vende por separado) con una corriente de 
funcionamiento residual nominal de 30 mA o 
menos en el circuito eléctrico del baño. 
Consulte a un instalador profesional de ID 
para más detalles.

· Deje de usar el cable de carga si muestra 
signos de daño o mal funcionamiento.

· Asegúrese de que el puerto de carga esté 
seco al cargar.

· Utilice un adaptador de corriente de 5 V = 
3 A (se vende por separado) que soporte un 
máximo de 3 A para cargar.

· No envuelva el cable de carga alrededor del 
cepillo para evitar que el cable de carga sufra 
daños.

· Si no usará el cepillo durante un tiempo 
prolongado, cárguelo al menos una vez cada 
seis meses por completo.

· Riesgo de quemaduras. Mantenga el 
dispositivo fuera del alcance de niños 
pequeños, especialmente durante su uso y 
mientras se enfría.

· Nunca deje el dispositivo desatendido cuando 
esté conectado a la fuente de alimentación.

· Coloque siempre el dispositivo, con su 
soporte si lo tiene, sobre una superficie 
plana, estable y resistente al calor.
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No utilice el cepillo cerca de 
bañeras, duchas, lavabos u 
otros recipientes con agua.

Notas:
· El cepillo está diseñado exclusivamente 

para el estilizado del cabello y no debe 
usarse para otros fines.

· El cepillo no está diseñado para ser usado 
en mascotas.

· Asegúrese de usar el adaptador de 
corriente y cable de carga adecuados para 
cargar el cepillo, ya que utilizar equipos 
inadecuados puede dañarlo.

· La temperatura del ambiente donde 
realice la carga no debe superar los 40°C.

· Después de usar el cepillo, apáguelo y 
déjelo enfriar adecuadamente antes de 
almacenarlo o transportarlo.

· Asegúrese de activar el seguro de viaje al 
llevar el cepillo en sus viajes.

· Se recomienda limpiar y mantener el 
cepillo con regularidad.

11mm

11mm
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Descripciones del indicador del nivel 
de temperatura

Nivel de temperatura

Todos los indicadores 
estarán encendidos.Nivel 3 

(alrededor de 200°C)

Los indicadores 
N.° 2 y N.° 3 estarán 
encendidos.

Nivel 2 
(alrededor de 180°C)

El indicador N.° 3 
estará encendido.

Nivel 1 
(alrededor de 160°C)

Estado del indicador 
(después de 
completar el proceso 
de calentamiento)

Recomendaciones de temperatura:
Nivel 1: Adecuado para cabello decolorado, 
dañado o fino.
Nivel 2: Adecuado para cabello normal o 
ligeramente rizado.
Nivel 3: Adecuado para cabello muy rizado, 
grueso o duro.

· El indicador del nivel de temperatura 
correspondiente al nivel seleccionado se 
iluminará al cambiar de nivel. Una vez 
elegido el nivel, el cepillo comenzará a 
calentarse y el indicador del nivel de 
temperatura parpadeará en blanco. El 
indicador permanecerá encendido cuando 
el proceso de calentamiento haya finalizado.
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Encendido/apagado
· Mantenga presionado el botón 

de encendido durante dos 
segundos y escuchará un 
pitido. El cepillo se encenderá 
y comenzará a proceso de 

Notas:
· Asegúrese de que el seguro de viaje esté 

desactivado antes de encender el cepillo.
· El cepillo cuenta con una protección de 

seguridad que lo apaga automáticamente 
después de 30 minutos de uso. Si desea 
seguir utilizando el cepillo, solo debe 
mantener presionado el botón de encendido 
durante dos segundos para reiniciarlo.

· El cepillo libera iones negativos de manera 
constante durante su operación. 

· Es normal que el generador de iones 
negativos emita un leve sonido.

Cambio del nivel de temperatura
· Una vez que el cepillo esté encendido, 

presione el botón de temperatura para 
alternar entre los tres niveles disponibles. 
Seleccione el nivel de temperatura 
adecuado según su tipo de cabello.

 calentamiento. Cuando el cepillo se 
encienda por primera vez, la temperatura 
predeterminada se establecerá en el nivel 2 
(alrededor de 180°C). Después del proceso 
de calentamiento, el indicador del nivel de 
temperatura permanecerá encendido y 
mostrará el nivel correspondiente.

· Mantenga presionado el botón de 
encendido durante dos segundos. El cepillo 
se apagará cuando escuche un pitido, y 
tanto el indicador del nivel de batería como 
el indicador del nivel de temperatura se 
apagarán.
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Como usar

Recarga
Plugue o cabo de carregamento 
na porta de carregamento tipo 
C na ponta da escova e 
conecte-o na tomada para 
começar a recarga.

Porta de 
carregamento tipo C

Observações:
· Recarregue completamente a escova 

antes do uso para assegurar tempo 
suficiente para a estilização. Leva cerca de 
3 horas para a recarga completa da 
bateria, e o tempo de recarga pode variar 
um pouco dependendo da eficiência da 
fonte de energia.

· A escova pode aquecer durante o 
processo de carga, o que é normal.

· Desconecte a energia logo após a recarga 
completa.
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Trava de viagem
Para acionar a trava de 
viagem, empurre-a para "    ".
Para desabilitar a trava de 
viagem, empurre-a para "    ".

Descrições do status do indicador

Status da escova 
alisadora de cabelo

O indicador do nível da 
bateria está desligado.Bateria suficiente

O indicador do nível da 
bateria pisca laranja.Bateria baixa

Ambos os indicadores de 
nível de temperatura e 
bateria estão desligados.

Bateria esgotada

Status do indicador

O indicador do nível da 
bateria está piscando 
lentamente na cor branca.

Recarga

O indicador do nível da 
bateria permanece na 
cor branca.

Totalmente 
carregada

Observações:
· Para evitar ativação acidental e possíveis 

danos à escova ou itens próximos, 
assegure-se de ter acionado a trava de 
viagem para transportar a escova durante 
uma viagem.

· Certifique-se que a trava de viagem está 
acionada antes do uso, caso contrário, a 
escova não pode ser ligada e usada 
normalmente.
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Observações:
· Durante o processo de pentear, assegure-se 

que as cerdas da escova são mantidas a uma 
certa distância de sua pele e olhos.

· Após estilizar, pressione e segure o botão de 
ligar/desligar após dois segundos para 
desligar a escova. Aguarde até esfriar os 
cabelos antes de continuar a pentear.

Cabelo liso
Após o aquecimento, pegue 
uma mecha de cabelo do 
tamanho adequado, e 
alise-a com uma mão 
enquanto segura o cabo da 
escova com a outra mão. 
Use as cerdas da escova 
para pentear devagar e 
suavemente desde as raízes 
até as pontas do cabelo, 
começando de 1 a 3 cm das 
raízes. Repita essas etapas 
até alcançar o efeito de 
alisamento desejado.

Métodos de estilização

Observações:
· Antes de estilizar o cabelo, assegure-se de 

que ele esteja completamente seco e bem 
penteado.

· Recomendamos que use uma toalha em 
volta do pescoço para diminuir o risco de 
queimaduras na pele devido à operação 
incorreta.

· Uma escova nova pode emitir um leve 
odor sob temperaturas altas durante a 
operação, o que é normal. A intensidade 
do odor diminuirá gradualmente com o uso 
contínuo.
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Erros Causas possíveis Soluções

Bateria 
esgotada

Tempo de 
recarga

Danos na 
escova

Trava de viagem 
acionada

Entre em 
contato com a 
equipe de 
atendimento 
pós-venda

Desabilitar 
a trava de 
viagem

Cabo de 
carregamento 
danificado

Substitua o 
cabo de 
carregamento

A escova 
não 
funciona 
depois 
de ligada

Erro de 
recarga

Solução de problemas

CUIDADO: Se você entrar em contato �sico 
com qualquer substância que possa vazar da 
bateria, enxágue a área de contato com 
muita água e procure atendimento médico 
imediatamente.

CUIDADO: Se o problema persistir após 
tentar as soluções acima, entre em contato 
com a equipe de atendimento pós-venda.

3. Retire o suporte do cabo e a placa de 
cerdas, remova os parafusos, corte os fios de 
conexão de ambas as extremidades da 
bateria da placa de circuito, e retire a bateria.
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AVISO:
· Antes da limpeza, desligue a escova, 

desconecte-a da tomada, e assegure-se 
que a escova esfriou completamente.

· Não use objetos afiados ou corrosivos, nem 
diluentes instáveis para limpar a escova.

Use um pano macio úmido para limpar a 
escova a seco. Depois, passe um pano macio 
seco para secar a super�cie e retirar a 
umidade.

Cuidados e manutenção
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Como remover a bateria:
1. Após desligar a escova, utilize uma chave de 
fenda plana para alavancar gentilmente as 
cerdas da escova, e depois use uma chave de 
fenda Phillips para retirar os parafusos do fundo.

2. Utilize uma chave de fenda plana para 
alavancar a tampa traseira do cabo e, em 
seguida, use uma chave de fenda Phillips 
para remover os parafusos.

AVISO:
· A bateria deve ser removida da escova 

antes de ser descartada.
· A escova deve estar desconectada da rede 

elétrica para remover a bateria.
· A bateria deve ser descartada com 

segurança.

Quando o produto atingir o fim de sua vida 
útil, remova e recicle a bateria de acordo 
com a legislação local do país ou região 
onde o produto é usado. Se a bateria não 
puder ser removida, descarte-a estritamente 
de acordo com os regulamentos sobre 
descarte de lixo doméstico classificado em 
sua área.

Proteção ambiental
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Especificações

Nome Escova alisadora de 
cabelo

Modelo MJZFS01LF 

Tensão/potência de 
operação da bateria 7,2 V=28 W

Entrada 5 V=3 A

Dimensões do item 206,5 × 44 × 43,5 mm
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Observação: As ilustrações do produto e 
acessórios do usuário no manual são 
utilizadas somente para referência. O produto 
real e suas funções podem sofrer alterações 
devido a melhoramentos.

Visão geral do produto

Porta de carregamento tipo C 
(na ponta da escova)

Saída de íons negativos

Saída de íons negativos
Trava de viagem

Cerdas da escova

Botão de ligar/desligar/
temperatura

Indicadores do nível de 
temperatura

Indicador do nível da 
bateria

Capa

Cabo de 
carregamento

Manual do 
usuário

Aviso de 
Garantia
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Instruções de segurança

Leia este manual com atenção antes do uso e 
preserve-o para referência futura.

Preste atenção para seguir as precauções de 
segurança para mitigar os riscos de erros que 
podem levar a choque elétrico, lesões, fogo, 
mortes e danos aos equipamentos ou 
propriedades.

AVISO:
· Não utilize a escova perto de banheiras 

cheias, chuveiros, bacias ou outros 
recipientes que contenham água.

· Não mergulhe a escova na água.
· Não use a escova com as mãos molhadas 

para evitar choque elétrico.
· Não use materiais com gás de petróleo ou 

outros inflamáveis próximo da escova (não 
use sprays, tintas, diluentes, nem agentes 
instáveis) pois isso pode causar explosão ou 
incêndio.

· Não bata a escova em nenhum lugar e evite 
a sua queda. Se houver algum dano devido a 
uma queda ou batida na escova, pare de 
utilizá-la.

· Antes de utilizar a escova, não aplique 
produtos de estilização com base em 
produtos químicos, tais como mousse e 
cera para cabelo em seus cabelos para 
evitar possíveis faíscas no cabelo.

· A temperatura superficial das cerdas da 
escova pode alcançar até 200 °C durante a 
operação. Além disso, recomendamos não 
colocar a escova em cima de materiais 
inflamáveis tais como almofadas ou 
cobertores, e evite cobrir a escova com 
qualquer objeto, pois gera um risco de 
incêndio.
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· Não toque diretamente nas cerdas da escova 
durante a sua utilização para evitar possíveis 
queimaduras.

· Se não forem sensíveis ao calor, não use a 
escova próximo de sua pele, pois isso pode 
resultar em queimaduras.

· A utilização, limpeza e conservação da escova 
por indivíduos (incluindo as crianças) que não 
têm conhecimento e experiência suficiente, ou 
pessoas incapacitadas �sica ou mentalmente, 
devem ser realizadas sob a supervisão e 
orientação de um pai ou responsável.

· Mantenha a escova longe do alcance de 
crianças e bebês.

· Não recomendamos a utilização da escova 
por uma criança sem um supervisor.

· Não permita que as crianças brinquem com a 
escova.

· Evite causar danos ao cabo de energia 
modificando-o, puxando-o excessivamente, 
ou torcendo-o.

· Ao inserir e remover o conector de recarga, 
evite puxar diretamente o cabo de 
carregamento e não utilize o cabo de 
carregamento para fazer qualquer 
movimento com a escova.

· Não coloque nem insira objetos estranhos na 
escova.

· Não modifique ou repare esta escova você 
mesmo(a).

· Esta escova contém uma bateria 
recarregável. Não a jogue no fogo, nem faça a 
recarga, utilização ou descarte em um 
ambiente com temperatura alta.

· Não recarregue a escova em ambientes 
úmidos.

· Descarte a embalagem adequadamente para 
evitar riscos de sufocação para crianças e 
bebês.
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· Guarde a escova em um local frio e seco, 
longe da luz solar direta ou de qualquer 
outra fonte de calor.

· Este eletrodoméstico não foi projetado para 
ser utilizado por pessoas (incluindo 
crianças) com capacidade �sica, sensória ou 
motora reduzidas, ou sem experiência e 
conhecimento, a menos que tenham 
recebido supervisão ou instruções para 
utilizar o dispositivo de uma pessoa 
responsável pela segurança do utilizador.

· Deve-se supervisionar as crianças para 
garantir que não brinquem com o dispositivo.

· Este aparelho contém baterias que não 
podem ser substituídas. 

CUIDADOS:
· Verifique se a escova está danificada antes de 

cada utilização. Não a utilize se ela estiver 
danificada.

· Para proteção adicional, recomendamos 
instalar um dispositivo diferencial residual (DR, 
vendido separadamente) com uma corrente 
operacional residual com classificação de até 
30 mA no circuito elétrico do banheiro. 
Verifique os detalhes com o instalador do 
dispositivo DR.

· Pare de utilizar o cabo de carregamento se 
estiver danificado ou se parar de funcionar 
adequadamente.

· Mantenha a porta de carregamento seca 
durante a recarga.

· Ao recarregar, utilize um adaptador de energia 5 V 
= 3 A (vendido separadamente), que 
proporciona uma corrente máxima de 3 A.

· Não enrole cabo de carregamento da escova 
para evitar danificá-lo.

· Carregue totalmente a escova pelo menos 
uma vez a cada seis meses, se ela não tiver           
sido usada por um longo período de tempo.
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Descrições do indicador do nível da 
temperatura

Nível da temperatura

Todos os indicadores 
continuam ligados.

Nível 3 
(cerca de 200 °C)

Os indicadores nº 2 e 
nº 3 continuam ligados.

Nível 2 
(cerca de 180 °C)

Indicador nº 3 
continua ligado.

Nível 1 
(cerca de 160 °C)

Status do indicador 
(após a conclusão do 
processo de 
aquecimento)

Recomendações de temperatura:
Nível 1: Adequado para cabelos finos, 
danificados e descoloridos.
Nível 2: Adequado para cabelos normais e 
levemente ondulados.
Nível 3: Adequado para cabelos muito 
encaracolados, crespos e duros.

· O indicador de nível de temperatura 
correspondente acenderá na troca de 
níveis. Após selecionado o nível, a escova 
começará a aquecer e um indicador branco 
de nível de temperatura correspondente 
piscará. O indicador continuará ligado até a 
conclusão do processo de aquecimento.
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Não utilize a escova perto de 
banheiras, chuveiros, bacias 
ou outros recipientes que 
contenham água.

Observações:
· A escova serve somente para a estilização de 

cabelos, e não deverá ser usada para 
quaisquer outras finalidades.

· A escova não é para animais de estimação.
· Use um adaptador de energia qualificado e 

cabo de carregamento para recarregar a 
escova, caso contrário, poderá causar danos à 
escova.

· A temperatura ambiente do local de recarga 
não deve exceder 40 °C.

· Após a utilização da escova, desligue e 
permita refrigeração suficiente antes do 
armazenamento ou transporte durante uma 
viagem.

· Garanta que a trava de viagem da escova 
esteja acionada para a viagem.

· Limpe e guarde a escova regularmente.

· Perigo de queimadura. Mantenha o 
aparelho fora do alcance das crianças, 
especialmente durante a utilização e o 
arrefecimento.

· Sempre monitore o dispositivo quando 
estiver conectado na tomada.

· Se for disponibilizado um suporte, sempre 
coloque o aparelho nele. O dispositivo 
deverá estar localizado em uma super�cie 
estável, plana, e resistente ao calor.

11mm

11mm
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Ligar/desligar
· Pressione e segure o botão 

de ligar/desligar por dois 
segundos, e ouvirá um bipe. 
A escova liga e começa o 
processo de aquecimento. 

Observações:
· Certifique-se de que a trava de viagem está 

acionada antes de ligar a escova.
· A escova tem um recurso de proteção de 

segurança que a desligará automatica-
mente após 30 minutos da operação. Se 
você quiser continuar usando a escova, 
simplesmente pressione e segure o botão de 
ligar/desligar por 2 segundos para reiniciar.

· A liberação de íons negativos é uma 
ocorrência consistente durante o uso da 
escova. 

· É normal ouvir o som do gerador de íons 
negativos.

Troca do nível da temperatura
· Após ligar a escova, pressione o botão da 

temperatura para alternar entre os três 
níveis de temperatura. Você pode selecionar 
o nível de temperatura apropriado com base 
nas necessidades especiais do seu cabelo.

 Quando a escova estiver ligada pela 
primeira vez, a temperatura vai para o nível 
2 por padrão (cerca de 180 °C). Após 
concluído o processo de aquecimento, o 
indicador de nível de temperatura continuará 
ligado e exibe o nível correspondente.

· Pressione e segure o botão de ligar/desligar 
por dois segundos. A escova desligará 
quando você ouvir um bipe, e ambos os 
indicadores do nível da bateria e o indicador 
do nível de temperatura desligarão.
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Cara Penggunaan

Mengisi daya
Colokkan kabel pengisian 
daya ke port pengisian daya 
Type-C di bawah sikat dan 
sambungkan ke catu daya 
untuk mulai mengisi daya.

Port Pengisian 
Daya Type-C

Catatan:
· Harap isi penuh daya sikat sebelum 

penggunaan untuk memastikan waktu 
penataan rambut yang memadai. 
Diperlukan sekitar tiga jam untuk mengisi 
penuh baterai, dan waktu pengisian daya 
mungkin berbeda tergantung pada 
efisiensi catu daya.

· Sikat mungkin memanas selama proses 
pengisian daya, yang mana merupakan hal 
normal.

· Setelah diisi daya penuh, harap putuskan 
sambungan daya.
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Kunci Perjalanan
Untuk mengakti�an kunci 
perjalanan, tekan ke "    ".
Untuk menonakti�an kunci 
perjalanan, tekan ke "    ".

Deskripsi Status Indikator

Status Sikat 
Pelurus Rambut

Indikator level baterai 
mati.Baterai cukup

Indikator level baterai 
berkedip oranye.Baterai lemah

Indikator level suhu 
dan indikator level 
baterai mati.

Baterai habis

Status Indikator

Indikator level baterai 
berkedip pelan warna 
putih.

Mengisi daya

Indikator level baterai 
tetap menyala putih.Daya penuh

Catatan:
· Untuk mencegah aktivasi yang tidak 

disengaja dan kemungkinan kerusakan 
pada sikat atau barang di sekitarnya, harap 
pastikan kunci perjalanan diakti�an ketika 
membawa sikat selama perjalanan.

· Harap pastikan kunci perjalanan 
dinonakti�an sebelum penggunaan; jika 
tidak, sikat tidak akan dapat dinyalakan 
dan digunakan secara normal.
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Catatan:
· Selama proses menyisir, pastikan gigi sikat 

tetap berada dalam jarak tertentu dari kulit 
dan mata Anda.

Rambut Lurus
Setelah pemanasan, ambil 
rambut dalam jumlah yang 
sesuai, lalu luruskan 
dengan satu tangan sambil 
menggenggam gagang 
sikat dengan tangan 
lainnya. Gunakan gigi sikat 
untuk menyisir ke bawah 
rambut dari akar hingga 
ujung rambut dengan 
lembut dan perlahan, 
dimulai dari 1–3 cm dari 
akar rambut. Ulangi 
langkah ini hingga 
mencapai efek pelurusan 
yang diinginkan.

Metode Penataan

Catatan:
· Sebelum penataan rambut, pastikan rambut 

sepenuhnya kering dan disisir dengan baik.
· Disarankan untuk menggunakan handuk di 

sekeliling leher untuk mengurangi risiko 
kulit terbakar akibat pengoperasian yang 
salah.

· Sikat baru mungkin mengeluarkan sedikit 
bau saat terpapar suhu tinggi selama 
pengoperasian, yang mana merupakan hal 
normal. Intensitas bau akan perlahan 
menghilang seiring dengan penggunaan 
berulang.
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Kesalahan Kemungkinan 
Penyebab

Solusi

Baterai habis Isi daya 
tepat waktu

Sikat rusak

Kunci perjalanan 
diakti�an

Hubungi tim 
layanan 
purnajual

Nonakti�an 
kunci 
perjalanan

Kabel pengisian 
daya rusak

Ganti kabel 
pengisian 
daya

Sikat tidak 
bekerja 
setelah 
dinyalakan

Kesalahan 
pengisian 
daya

Pemecahan Masalah

PERHATIAN: Jika kulit Anda bersentuhan 
secara fisik dengan zat apa pun yang 
mungkin bocor dari baterai, bilas area yang 
bersentuhan tersebut dengan banyak air dan 
segera cari bantuan medis.

PERHATIAN: Jika masalah berlanjut setelah 
mencoba solusi di atas, silakan hubungi tim 
layanan purnajual.

3. Lepaskan braket di dalam gagang, lalu 
pelat gigi, lepaskan sekrup, potong kabel 
yang menghubungkan kedua ujung baterai 
ke papan sirkuit, lalu lepaskan baterai.
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PERINGATAN:
· Sebelum membersihkan, harap matikan 

sikat, putuskan sambungan catu daya, dan 
pastikan sikat sepenuhnya dingin.

· Jangan menggunakan benda tajam atau 
korosif, pengencer yang mudah menguap 
untuk membersihkan sikat.

Gunakan kain lembut yang dibasahi sedikit 
air untuk menyeka sikat, kemudian keringkan 
permukaan dengan kain lembut yang kering 
untuk menghilangkan kelembapan.

Perawatan & Pemeliharaan
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Cara melepaskan baterai:
1. Setelah mematikan sikat, gunakan obeng 
datar untuk dengan lembut membuka gigi 
sikat, kemudian gunakan obeng Philips untuk 
melepaskan sekrup di bagian bawah.

2. Gunakan obeng datar untuk mencungkil 
penutup belakang gagang hingga terbuka, 
lalu gunakan obeng Philips untuk 
melepaskan sekrup.

PERINGATAN:
· Baterai harus dilepas dari alat sebelum dibuang.
· Alat harus dicabut dari sumber listrik saat 

melepas baterai.
· Baterai harus dibuang dengan aman.

Saat produk mencapai akhir masa pakainya, 
harap lepaskan, buang, atau daur ulang 
baterai bawaan sesuai dengan hukum dan 
peraturan setempat di negara atau wilayah 
tempat produk digunakan. Jika baterai tidak 
dapat dilepaskan, buanglah baterai dengan 
mematuhi secara ketat peraturan di area 
Anda terkait pembuangan limbah rumah 
tangga sesuai klasifikasi.

Perlindungan Lingkungan
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Spesifikasi

Nama Sikat Pelurus Rambut

Model MJZFS01LF 

Tegangan/Daya 
Pengoperasian Baterai 7,2 V=28 W

Masukan 5 V=3 A

Dimensi Barang 206,5 × 44 × 43,5 mm

Berat Bersih 270 g
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Catatan: Ilustrasi produk dan aksesori 
dalam panduan pengguna ini hanya untuk 
tujuan referensi. Produk dan fungsi 
sebenarnya dapat bervariasi karena 
peningkatan produk.

Ikhtisar Produk

Port Pengisian Daya Type-C 
(di bawah sikat)

Port Ion Negatif

Port Ion Negatif
Kunci Perjalanan

Gigi Sikat

Tombol Daya/Suhu

Indikator Level Suhu

Indikator Level Baterai

Kantong

Kabel Pengisian 
Daya

Panduan 
Pengguna

Pemberitahuan 
Garansi
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Instruksi Keselamatan

Bacalah petunjuk ini sebelum menggunakan 
produk dan simpanlah untuk rujukan di lain 
waktu.

Pastikan untuk memperhatikan tindakan 
pencegahan keselamatan berikut untuk 
mengurangi risiko kesalahan, sengatan listrik, 
cedera, kebakaran, kematian, dan kerusakan 
terhadap peralatan atau properti.

PERINGATAN:
· Jangan menggunakan sikat di dekat 

bathtub yang penuh, shower, tempat 
mencuci piring, atau alat makan lain yang 
berisi air.

· Jangan merendam sikat dalam air.
· Jangan menggunakan sikat dengan tangan 

basah untuk mencegah sengatan listrik.
· Jangan menggunakan sikat dekat bensin 

atau barang yang mudah terbakar lainya 
(misalnya zat yang tidak stabil, cat, 
pengencer, semprotan) karena ini dapat 
menimbulkan ledakan atau kebakaran.

· Jangan memukul sikat dan jaga agar jangan 
sampai sikat jatuh. Jika sikat mengalami 
kerusakan akibat benturan atau jatuh, 
harap hentikan menggunakannya.

· Jangan menerapkan produk penataan 
rambut berbahan kimia, seperti gel, mousse 
penataan rambut, dan hair wax, ke rambut 
Anda sebelum menggunakan sikat untuk 
mencegah potensi terbakarnya rambut.

· Suhu permukaan gigi sikat bisa mencapai 
200°C selama pengoperasian. Karena itu, 
disarankan untuk tidak meletakkan sikat di 
atas bahan yang mudah terbakar seperti 
bantal atau selimut, dan hindari menutup 
sikat dengan benda apa pun, karena ini 
dapat menimbulkan bahaya kebakaran.
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· Jangan menyentuh gigi sikat secara 
langsung saat penggunaan untuk 
menghindari kemungkinan terbakar.

· Jika Anda tidak sensitif terhadap panas, 
jangan gunakan sikat dekat dengan kulit 
Anda karena ini dapat menimbulkan luka 
bakar.

· Penggunaan, pembersihan, dan pemeliharaan 
sikat oleh individu (termasuk anak-anak) 
yang kekurangan pengalaman dan 
pengetahuan yang relevan, seperti mereka 
yang memiliki disabilitas fisik atau gangguan 
mental, harus dilakukan di bawah pengawasan 
dan bimbingan orangtua atau wali.

· Jauhkan sikat dari jangkauan anak-anak dan 
bayi.

· Penggunaan sikat tanpa pengawasan oleh 
anak-anak tidak diizinkan.

· Jangan izinkan anak-anak bermain dengan 
sikat.

· Jangan menyebabkan kerusakan, modifikasi, 
menarik dengan kuat, atau memuntir kabel 
daya.

· Saat memasukkan dan melepaskan steker 
pengisian daya, hindari secara langsung 
menarik kabel pengisian daya dan jangan 
memindahkan sikat dengan mengangkat 
kabel pengisian daya.

· Jangan meletakkan atau menyisipkan benda 
asing apa pun ke dalam sikat.

· Jangan memodifikasi atau memperbaiki 
sendiri sikat.

· Sikat ini berisi baterai bawaan yang dapat 
diisi ulang. Jangan melempar sikat ke api, 
dan jangan mengisi ulang, menggunakan, 
atau meletakkan sikat di lingkungan 
bersuhu tinggi.

· Jangan mengisi daya sikat di lingkungan 
yang lembap.
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· Buang kemasan dengan benar untuk 
menghindari risiko mati lemas pada bayi 
dan anak-anak.

· Simpan sikat di tempat yang sejuk dan 
kering, jauh dari sinar matahari langsung 
atau sumber panas apa pun.

· Alat ini tidak untuk digunakan oleh orang 
(termasuk anak-anak) dengan keterbatasan 
fisik, sensorik, atau mental, atau orang yang 
kurang memahami dan tidak 
berpengalaman, kecuali mereka diawasi 
atau diberi petunjuk penggunaan alat oleh 
orang yang bertanggung jawab atas 
keselamatan mereka.

· Anak-anak harus diawasi untuk memastikan 
mereka tidak bermain dengan peralatan.

· Alat ini berisi baterai yang tidak dapat 
diganti.

PERHATIAN:
· Periksa sikat untuk mencari apakah terlihat jelas 

ada kerusakan sebelum penggunaan. Jangan 
gunakan jika rusak.

· Untuk perlindungan tambahan, disarankan untuk 
memasang perangkat arus residu (RCD, dĳual 
terpisah) dengan residu terukur, mengoperasikan 
arus tidak lebih dari 30 mA di sirkuit listrik kamar 
mandi. Konsultasikan dengan pemasang RCD 
untuk detailnya.

· Berhenti menggunakan kabel pengisian daya 
apabila rusak atau bekerja dengan tidak baik.

· Jaga agar port pengisian daya tetap kering ketika 
mengisi daya.

· Saat mengisi daya, harap gunakan adaptor daya 5 
V = 3 A (dĳual terpisah), yang mendukung arus 
maksimum sebesar 3 A.

· Jangan menggulung kabel pengisian daya 
mengelilingi sikat untuk menghindari kerusakan 
pada kabel pengisian daya.
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Deskripsi Indikator Level Suhu

Level Suhu

Semua indikator tetap 
menyala.

Level 3 
(sekitar 200°C)

Indikator No. 2 dan No. 
3 tetap menyala.

Level 2 
(sekitar 180°C)

Indikator No. 3 tetap 
menyala.

Level 1 
(sekitar 160°C)

Status Indikator 
(setelah proses 
pemanasan selesai)

Rekomendasi suhu:
Level 1: Cocok untuk rambut yang 
di-bleaching, rusak, dan rambut bagus.
Level 2: Cocok untuk rambut normal dan 
sedikit keriting.
Level 3: Cocok untuk rambut keriting parah, 
kasar, dan keras.

· Indikator level suhu yang sesuai akan 
menyala jika level dialihkan. Setelah level 
suhu dipilih, sikat akan mulai melakukan 
pemanasan dan indikator level suhu yang 
sesuai akan berkedip warna putih. 
Indikator akan tetap menyala setelah 
proses pemanasan selesai.
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Jangan menggunakan 
peralatan ini dekat bak 
mandi, shower, baskom, 
atau wadah berisi air 
lainnya.

Catatan:
· Sikat utamanya digunakan hanya untuk 

penataan rambut dan tidak boleh digunakan 
untuk tujuan lainnya.

· Sikat ini tidak ditujukan untuk peliharaan.
· Harap gunakan adaptor daya dan kabel 

pengisian daya yang memenuhi kualifikasi 
untuk mengisi daya sikat; jika tidak, ini dapat 
menimbulkan kerusakan pada sikat.

· Suhu lingkungan pengisian daya tidak boleh 
melebihi 40°C.

· Setelah menggunakan sikat, harap matikan 
dan biarkan ini mendingin sebelum 
menyimpan atau membawanya selama 
perjalanan.

· Pastikan kunci perjalanan pada sikat 
diakti�an selama perjalanan.

· Harap bersihkan dan rawat sikat secara 
berkala.

· Isi penuh daya sikat paling tidak sekali 
setiap enam bulan, jika tidak digunakan 
dalam periode waktu yang lama.

· Bahaya terbakar. Jauhkan peralatan dari 
jangkauan anak kecil, khususnya selama 
penggunaan dan pendinginan.

· Jika peralatan terhubung ke catu daya, 
jangan pernah biarkan tanpa pengawasan.

· Selalu letakkan peralatan dengan 
tegakannya, jika tidak, di atas permukaan 
datar yang tahan panas dan stabil.

11mm

11mm
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Menyalakan/mematikan
· Tekan dan tahan tombol daya 

selama dua detik, dan bunyi 
bip akan terdengar. Sikat akan 
menyala dan memulai proses 
pemanasan. Jika sikat 

Catatan:
· Harap pastikan kunci perjalanan 

dinonakti�an sebelum menyalakan sikat.
· Sikat ini memiliki perlindungan keselamatan 

dan akan secara otomatis mati setelah 
pengoperasian selama 30 menit. Jika Anda 
ingin melanjutkan menggunakan sikat, 
cukup tekan dan tahan tombol daya selama 
dua detik untuk menyalakan ulang.

· Pelepasan ion negatif merupakan peristiwa 
yang konsisten selama pengoperasian sikat.

· Keluarnya sedikit suara dari generator ion 
negatif merupakan fenomena yang normal.

Peralihan Level Suhu
· Setelah menyalakan sikat, tekan tombol 

suhu untuk beralih menelusuri tiga level 
suhu secara siklus. Anda bisa memilih level 
suhu yang tepat berdasarkan kebutuhan 
rambut Anda secara khusus.

 dinyalakan untuk pertama kalinya, suhu 
ditetapkan ke level 2 secara default (sekitar 
180°C). Setelah proses pemanasan selesai, 
indikator level suhu akan tetap menyala dan 
menampilkan level yang sesuai.

· Tekan dan tahan tombol daya selama dua 
detik. Sikat akan mati jika Anda mendengar 
bunyi bip, dan indikator level baterai dan 
indikator level suhu akan mati.
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注意

使用本產品前需檢查是否有明顯的損壞，如損
壞請勿使用。
為了增加保護，建議在浴室供電的電氣回路中
安裝一個額定剩餘工作電流不超過 30 mA 的剩
餘電流裝置（RCD，需另外購買），具體可向 
RCD 安裝商諮詢。
若充電線損壞或者工作異常，請停止使用。
充電時，請確保充電口乾燥。
充電時，請使用 5 V = 3 A 的電源供應器
（需另行購買），最大電流支援 3 A。
為避免電源線受損，請勿將電源線纏繞在本產品上。
如長時間放置不使用，請至少每半年充滿電 1 次。

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 

• 

 

請勿將異物放入或插入本產品中。
請勿自行改造、修理本產品。
若電源軟線損壞，為了避免危險，必須從製造
商處購買專用軟線進行更換維修。
本產品內置充電電池，請勿將其投入火中，或
者在高溫處充電、使用或放置。
請勿在潮濕環境下進行充電。
請妥善處理本產品的包裝袋，避免嬰幼兒接觸
引發窒息意外。
請勿將本產品放置在靠近水槽等潮濕的地方。
請將本產品儲存在陰涼乾燥處，遠離陽光直射
或者靠近熱源的地方。

• 

• 
• 

• 
• 

提示

• 本產品僅用於髮型打造，不可用作其他用途。
請使用符合要求的電源供應器及充電線為本產
品充電，否則可能造成機器損壞。
充電環境溫度不得高於 40°C。
使用本產品後請關機，待機器冷卻後再進行收
納或攜帶。
外出攜帶時，應確保開啟旅行鎖。
請定期清潔並維護本產品。

• 

• 
• 

• 
• 
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安全須知

使用產品前請仔細閱讀本說明書，並妥善保管。

為了降低故障、觸電、受傷、火災、死亡以及設備
或財產損失的危險，請務必遵守以下安全注意事項。

警告

• 

• 

• 
• 
• 

請勿在盛水的浴缸、淋浴、洗臉盆或其他器皿
附近使用本產品。
請勿將本產品浸入水中。
請勿在手濕的情況下使用，以免觸電。
請勿在石油氣或其他易燃物品（如揮發劑、塗
料、稀釋劑、噴霧劑等）附近使用，以免引發
爆炸和火災。
請勿敲打本產品並防止其掉落，若因碰撞或摔
落致本產品受損，請停止使用。
使用本產品前，請勿在頭髮上使用任何化學類
造型產品，如髮膠、定型慕斯、髮蠟等，否則
可能會引燃髮絲。
使用時，梳齒表面的溫度最高可達到 200℃，
請勿將產品放在軟墊、毯子等可燃物上面，或
將任何東西覆蓋於產品上，以免引發火災。
使用時，請勿直接觸碰梳齒，否則可能導致灼傷。
若對熱度不敏感，使用時請勿貼近肌膚，否則
可能導致灼傷。
梳齒及其附近區域高溫，請勿長時間接觸皮膚，
避免灼傷。
肢體不健全、精神有障礙等缺乏相關經驗和知
識的人士（包括兒童）必須在監護人的監督指
導使用、清潔和維護本產品。
請勿將本產品放置在兒童和嬰幼兒接觸範圍內。
請勿讓兒童單獨使用。
本產品不可讓兒童玩耍。
請勿損壞、改裝、用力拉拔、扭曲電源軟線。
插拔充電插頭時，請勿直接拉拽充電線，請勿
通過提拉充電線移動本產品。

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 

• 
• 

• 
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• 

  

使用前請確保旅行鎖處於解鎖狀態，否則無
法正常開機使用。

開/關機

• 長按電源鍵 2 秒，「嘀」聲後開
機，產品開始預熱，首次開機時
溫度檔位預設為 2 檔（約 
180℃）。預熱完成後，溫度檔
位指示燈長亮，顯示對應檔位。

提示：

• 

• 

• 
• 

開機前請確保旅行鎖處於解鎖狀態。
本產品設有安全保護，開機工作 30 分鐘後
會自動關機。如需繼續使用，可長按電源鍵 
2 秒重新啟動。
本產品運行時，負離子始終處於釋放狀態。
負離子發生器工作時會產生輕微聲響，屬於
正常現象。

長按電源鍵 2 秒。「嘀」聲後關機，電量指
示燈、溫度檔位指示燈全部熄滅。

檔位切換

• 

• 

  

  

開機後，短按溫度檔位鍵可循環切換 3 檔溫
度。可根據不同髮質需求選擇適合的溫度檔位。
切換檔位時，對應的溫度檔位指示燈會亮起。
檔位選定後開始預熱，溫度檔位指示燈白色
閃爍，預熱完成後指示燈長亮。

溫度檔位選擇建議：

1 檔：適合漂染、受損以及細軟髮質。
2 檔：適合普通、輕微捲曲髮質。
3 檔：適合捲曲嚴重、粗硬髮質。

  溫度檔位指示燈狀態說明

全部長亮

第 2、3 顆長亮

第 3 顆長亮

指示燈狀態（預熱完成後）檔位

3 檔（約 200℃）

2 檔（約 180℃）

1 檔（約 160℃）
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使用

提示：

使用前請將產品充滿電，以保證充足的造型
時間。電池充滿需用時約 3 小時，充電時長
可能受電源功率影響而略有差異。
充電時，產品可能會發熱，屬於正常現象。
充滿電後，請及時斷開電源連接。

充電

• 

• 
• 

鎖定狀態：旅行鎖推至「   」
可開啟旅行鎖。
解鎖狀態：旅行鎖推至「    」
可關閉旅行鎖。 

旅行鎖

提示：

• 

  

攜帶外出時請開啟旅行鎖，避免產品在外出
途中意外啟動，造成機身或其他物品損壞。

將充電線插入直髮梳底部 Type-C 
充電口並接通電源，即可充電。

指示燈狀態說明

直髮梳狀態
電量指示燈熄滅電量充足

電量指示燈橙色閃爍電量低

溫度檔位指示燈、
電量指示燈熄滅

電量耗盡

電量指示燈白色呼吸充電中

電量指示燈白色長亮充滿電

指示燈狀態

Type-C 充電口
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產品介紹

Type-C 充電口
（機身底部）

收納袋

提示：說明書中的產品、配件等插圖均為示意
圖，僅供參考。由於產品的更新與升級，產品
實物與示意圖可能略有差異，請以實物為準。

說明書

負離子發射口

負離子發射口
旅行鎖

梳齒

電源鍵/溫度檔位鍵

溫度檔位指示燈

電量指示燈

充電線

25

3. 取出手柄內支架、梳齒壓板，擰出螺絲，剪
斷電池兩端與電路板連接的引線，取下電池。

注意：
若電池有滲出物並不慎接觸到皮膚，請用大量
清水沖洗並及時就醫。

環境保護

警告：

• 
• 
• 

在廢棄器具前，必須將電池從器具中取出。
在取出電池時，器具必須要斷電。
電池應安全地處置。

當產品達到使用壽命時，根據所在國家或地區
的法律法規，在廢棄前，必須要取出內部的電
池以回收利用並妥善處理。若無法取出電池，
建議嚴格按照當地的生活垃圾分類管理條例處置。

拆卸充電電池方法：
1. 關機後，將梳齒用一字螺絲刀撬開，再用十字
螺絲刀擰出底部螺絲。

2. 用一字螺絲刀撬開手柄後蓋，再用十字螺絲
刀擰出螺絲。
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提示：

• 

造型方法

提示：

直髮造型

• 
• 

• 

  

造型前，確保頭髮徹底乾燥並梳理通順。
建議在頸部圍一條毛巾，防止因操作不當造
成皮膚灼傷。
使用時，新機器遇到高溫可能會產生輕微味，
屬於正常現象。隨著使用次數的增加，氣味
會越來越淡。

梳理過程中，請將梳齒與皮
膚、眼睛保持一定的距離。
造型完成後，長按電源鍵 2 
秒關機，待頭髮冷卻後再用
梳子梳理。

預熱完成後，一隻手取適量
頭髮拉直，另一隻手握住直
髮器手柄，從距離髮根 1~3 cm 
處用梳齒由髮根至髮梢緩慢
平滑向下梳，重複上述動作，
直至達到想要的直髮效果。

•

• 

•

卷髮造型

內卷造型：直髮造型完成
後，將頭髮從髮尾繞纏在
梳齒上緩慢向內卷，在髮
尾處停留 3~5 秒，重複約
 3~5 次，直至達到想要的
卷髮效果。

外卷造型：直髮造型完成
後，將頭髮從髮尾繞纏在
梳齒上緩慢向外卷，在髮
尾處停留 3~5 秒，重複約 
3~5 次，直至達到想要的
卷髮效果。
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維護與保養

警告：

•
 

• 

清潔前，請先關機並斷開電源連接，且確保
機器已完全冷卻。
請勿使用尖銳物品或有腐蝕性、揮發性的
稀釋劑清潔本產品。

使用柔軟的濕布擦拭清潔，再用乾燥柔軟
的布擦乾表面水分即可。

提示：因個人髮質、環境和使用方式不同，實
際造型效果可能會略有差異。
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故障現象 可能原因 解決方法
電量耗盡 及時充電

產品損壞

開啟了旅行鎖

聯絡售後服務

關閉旅行鎖

充電線損壞 更換充電線

開機後
不工作

充電異常

注意：若以上方法無法排除故障，請聯絡售後。

故障排除

基本規格
產品名稱 直髮梳

產品型號 MJZFS01LF 

 
額定電壓 5 V=

額定電流 3 A 

產品尺寸 206.5×44×43.5 mm 

產品有害物質的名稱及含量

外殼

內部電子零件

電路板

配件

－

單元

設備名稱：直髮梳 型號（型式）：MJZFS01LF

限用物質及其化學符號

鉛
（Pb）

汞
（Hg）

鎘
（Cd）

多溴聯苯
（PBB）

六價鉻
（Cr  ）

多溴二苯醚
（PBDE）

備考1. “超出0.1 wt %”及“超出0.01 wt %”係指限用物質之
百分比含量超出百分比含量基準值。
備考2.
含量基準值。

“ ○”係指該項限用物質之百分比含量未超出百分比

備考3. “－ ”係指該項限用物質為排除項目。

+6

27

R39245

製造商：小米通訊技術有限公司
製造商地址：北京市海淀區西二旗中路33號院6號樓
9樓019號，郵遞區號100085
進口商：台灣小米通訊有限公司  
進口商地址：臺北市中正區新生南路1段50號2樓之2 
服務電話：02-77255376
本產品售後服務請查詢官網：www.mi.com/tw/service
（以下訊息僅供香港市場適用）
服務電話：852-30773620
本產品售後服務請查詢官網：www.mi.com/hk/service
如需要詳細的電子說明書，請瀏覽
www.mi.com/global/support/user-guide
中國製造  
說明書版本號：V1.0
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Informasi Pembuangan dan Daur 
Ulang WEEE

Semua produk yang disertai simbol ini 
adalah limbah peralatan elektrik dan 
elektronik (WEEE sesuai arahan 
2012/19/EU) sehingga tidak boleh 
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dicampur dengan limbah rumah tangga yang 
tidak disortir. Oleh karena itu, Anda harus 
melindungi kesehatan manusia dan 
lingkungan dengan menyerahkan limbah 
peralatan Anda ke titik pengumpulan yang 
ditunjuk untuk daur ulang limbah peralatan 
elektrik dan elektronik, ditentukan oleh 
pemerintah atau otoritas setempat. Proses 
pembuangan dan daur ulang yang benar akan 
membantu mencegah potensi konsekuensi 
negatif terhadap kesehatan manusia dan 
lingkungan. Hubungi pemasang atau otoritas 
setempat untuk mendapatkan informasi lebih 
lanjut tentang lokasi serta syarat dan 
ketentuan titik pengumpulan tersebut.

Diimpor oleh: PT. Xiaomi Communications Indonesia
Alamat: One Pacific Place, Suite 9-H,I,J,K, Jalan 
Jenderal Sudirman Kav. 52-53 Lot. 3 & 5, Kota Adm. 
Jakarta Selatan, Provinsi DKI Jakarta, Kode Pos: 12190
Diproduksi untuk: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Alamat: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle 
Road, Haidian District, Beĳing, 100085, China
Untuk informasi selengkapnya, kunjungi www.mi.com
Untuk mendapatkan panduan elektronik selengkapnya, 
silakan kunjungi www.mi.com/global/support/user-guide
MKG: IMKG.3182.11.2024
Dibuat di Tiongkok
Versi Panduan Pengguna: V1.0
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Informações sobre descarte e 
reciclagem de REEE

Todos os produtos com esse símbolo 
são resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrônicos (REEE, 
conforme a diretiva 2012/19/UE) que 

não devem ser misturados ao lixo doméstico 
não separado. Em vez disso, você deve 
proteger a saúde humana e o meio ambiente, 
entregando seu equipamento usado em um 
ponto de coleta designado para a reciclagem 
de equipamentos elétricos e eletrônicos, 
indicado pelo governo ou pelas autoridades 
locais. O descarte e a reciclagem corretos 
ajudarão a evitar possíveis consequências 
negativas ao meio ambiente e à saúde 
humana. Entre em contato com o setor 
responsável ou as autoridades locais para 
obter mais informações sobre o local, bem 
como os termos e condições desses pontos 
de coleta.

Fabricante: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Endereço: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi 
Middle Road, Haidian District, Beĳing, 100085, China
Para obter mais informações, acesse www.mi.com
Para obter uma versão eletrônica detalhada do 
manual, acesse www.mi.com/global/support/us-
er-guide
Produto fabricado na China
Versão do Manual do usuário: V1.0
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Información sobre la eliminación 
y el reciclaje de RAEE

Todos los productos que llevan este 
símbolo son residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos (RAEE según 
la directiva 2012/19/UE) que no deben 

mezclarse con residuos domésticos no 
seleccionados. En cambio, se debe proteger 
la salud humana y el medio ambiente 
entregando su equipo desechado en un 
punto de recolección designado para el 
reciclaje de residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos, designado por el gobierno o las 
autoridades locales. La eliminación y el 
reciclado correctos ayudarán a prevenir las 
posibles consecuencias negativas para el 
medio ambiente y la salud humana. Para 
obtener más información sobre la ubicación 
y los términos y condiciones de dichos 
puntos de recogida, póngase en contacto 
con el instalador o con las autoridades 
locales.

Fabricante: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Dirección: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi 
Middle Road, Haidian District, Beĳing, 100085, China
Para obtener más información, visite www.mi.com
Para consultar el manual en línea en detalle, visite 
www.mi.com/global/support/user-guide
Hecho en China
Versión del manual del usuario: V1.0
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• 本產品不可用於寵物。

 
機身上此符號表示”禁止在
洗澡或淋浴時使用”。
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Как использовать

Зарядка
Подключите кабель для 
зарядки к разъему для 
зарядки Type-C в нижней 
части выпрямителя для волос 
и подключите его к источнику 
питания, чтобы начать 
зарядку.

Разъем для 
зарядки Type-C

Примечания:
· Пожалуйста, полностью зарядите 

выпрямитель для волос перед 
использованием, чтобы обеспечить 
достаточное время для укладки. Полная 
зарядка батареи занимает около трех 
часов, причем время зарядки может 
незначительно меняться в зависимости 
от эффективности источника питания.

· Выпрямитель для волос может 
нагреваться в процессе зарядки, это 
нормальное явление.

· После полной зарядки немедленно 
отключите питание.
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Индикатор блокировки
Чтобы включить индикатор 
блокировки, нажмите на «    ».
Чтобы выключить индикатор 
блокировки, нажмите на «    ».

Описание статусов индикатора

Статус щетки-
выпрямителя 
для волос

Индикатор уровня заряда 
батареи выключен.

Достаточный 
заряд батареи

Индикатор уровня 
заряда батареи мигает 
оранжевым.

Низкий уровень 
заряда батареи

Индикатор уровня 
температуры и 
индикатор уровня заряда 
батареи выключены.

Батарея 
разряжена

Статус индикатора

Индикатор уровня 
заряда батареи 
медленно мигает белым.

Зарядка

Индикатор уровня 
заряда батареи 
остается белым.

Полностью 
заряжена

Примечания:
· Чтобы предотвратить случайное включение и 

потенциальное повреждение выпрямителя 
для волос или окружающих предметов, 
убедитесь, что при переноске выпрямителя 
для волос во время путешествия включен 
индикатор блокировки.

· Перед использованием убедитесь, что 
индикатор блокировки выключен; в 
противном случае выпрямитель для волос 
невозможно будет включить и 
использовать надлежащим образом.
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Описание индикатора уровня 
температуры

Уровень 
температуры

Все индикаторы 
остаются включенными.

Уровень 3 
(около 200 °C)

Индикаторы № 2 и № 3 
продолжают гореть.

Уровень 2 
(около 180 °C)

Индикатор № 3 
продолжает гореть.

Уровень 1 
(около 160 °C)

Статус индикатора 
(после завершения 
процесса нагрева)

Рекомендации по температуре:
Уровень 1: подходит для осветленных, 
поврежденных и тонких волос.
Уровень 2: подходит для нормальных и слегка 
вьющихся волос.
Уровень 3: подходит для сильно вьющихся, 
грубых и жестких волос.

Переключение уровня температуры
· После включения выпрямителя для волос 

нажмите кнопку переключения режима 
температуры, чтобы переключаться между 
тремя уровнями температуры. Вы можете 
выбрать подходящий уровень 
температуры в зависимости от 
потребностей ваших волос.

· При переключении уровней загорается 
соответствующий индикатор уровня 
температуры. После выбора уровня 
выпрямитель для волос начнет 
нагреваться, а соответствующий 
индикатор уровня температуры начнет 
мигать белым. Индикатор продолжит 
гореть после завершения процесса 
нагревания.
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Ошибки Возможные 
причины

Решения

Батарея 
разряжена

Своевременно 
заряжайте 
устройство

Выпрямите
ль для 
волос 
поврежден

Включен 
индикатор 
блокировки

Свяжитесь с 
отделом 
послепродажного 
обслуживания

Отключение 
индикатора 
блокировки

Кабель для 
зарядки 
поврежден

Замените 
кабель для 
зарядки

Выпрямит
ель для 
волос не 
работает 
после 
включения

Ошибка 
зарядки

Устранение неполадок

ВНИМАНИЕ: при попадании какого-либо 
вещества, вытекшего из батареи, на кожу, 
промойте это место обильным 
количеством воды и немедленно 
обратитесь за медицинской помощью.

ВНИМАНИЕ: если проблема после 
использования указанных выше решений 
сохраняется, обратитесь в отдел 
послепродажного обслуживания.

3. Снимите держатель внутри ручки и 
пластину с зубцами, выверните винты, 
обрежьте провода, соединяющие оба конца 
батареи с печатной платой, и извлеките 
батарею.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
· Перед очисткой выключите выпрямитель 

для волос, отсоедините источник 
питания и убедитесь, что выпрямитель 
для волос полностью остыл.

· Не используйте острые предметы или 
едкие летучие растворители для очистки 
выпрямителя для волос.

Протрите выпрямитель для волос мягкой 
влажной тканью, затем насухо вытрите 
поверхность сухой мягкой тканью, чтобы 
удалить влагу.

Уход и техническое обслуживание
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Как извлечь батарею:
1. Выключив выпрямитель для волос, с 
помощью плоской отвертки осторожно 
откройте зубцы выпрямителя для волос, а затем 
крестовой отверткой открутите нижние винты.

2. С помощью плоской отвертки подденьте 
заднюю крышку ручки, а затем крестовой 
отверткой выкрутите винты.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
· Батарею необходимо извлечь из 

устройства до его утилизации.
· Перед извлечением батареи устройство 

следует отключить от сети питания.
· Батарея должна быть утилизирована 

безопасным способом.

Когда срок службы изделия подойдет к 
концу, пожалуйста, извлеките, утилизируйте 
или сдайте встроенную батарею на 
вторичную переработку в соответствии с 
местным законодательством и правилами 
страны или региона, в котором используется 
изделие. Если не получается извлечь 
батарею, утилизируйте ее в строгом 
соответствии с нормами утилизации бытовых 
отходов соответствующей категории, 
действующими в вашей стране.

Охрана окружающей среды
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Примечание: иллюстрации изделия и его 
комплектующих в руководстве пользователя 
представлены исключительно в 
ознакомительных целях. Фактические 
характеристики прибора и его функции могут 
отличаться в связи с улучшениями продукта.

Описание изделия

Разъем для зарядки Type-C 
(в нижней части 
выпрямителя для волос)

Отверстия выхода 
отрицательных ионов

Отверстия выхода 
отрицательных ионов

Индикатор блокировки

Зубцы выпрямителя для 
волос

Кнопка питания/
температуры

Индикаторы уровня 
температуры

Индикатор уровня 
заряда батареи

Пакет

Кабель для 
зарядки

Руководство 
пользователя

Гарантийное 
уведомление
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Включение/выключение
· Нажмите и удерживайте 

кнопку питания в течение 
двух секунд, и раздастся 
звуковой сигнал. 
Выпрямитель для волос 

Примечания:
· Перед включением выпрямителя для 

волос, убедитесь, что индикатор 
блокировки выключен.

· Выпрямитель для волос оснащен 
устройством защиты и автоматически 
отключается через 30 минут работы. 
Если вы хотите продолжить 
использование выпрямителя для волос, 
просто нажмите и удерживайте кнопку 
питания в течение двух секунд, чтобы 
перезапустить его.

· Высвобождение отрицательных ионов 
происходит постоянно во время работы 
выпрямителя для волос. 

· Издание слабого звука генератором 
отрицательных ионов является 
нормальным явлением.

 включится и начнет процесс нагревания. 
При первом включении выпрямителя 
для волос температура по умолчанию 
устанавливается на уровень 2 (около 180 
°C). После завершения процесса 
нагревания, индикатор уровня 
температуры останется включенным и 
отобразит соответствующий уровень.

· Нажмите и удерживайте кнопку питания 
в течение двух секунд. Выпрямитель для 
волос выключится, когда вы услышите 
звуковой сигнал, а индикатор уровня 
заряда батареи и индикатор уровня 
температуры погаснут.
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Примечания:
· В процессе расчесывания следите за тем, 

чтобы зубцы выпрямителя для волос 
находились на определенном расстоянии 
от кожи и глаз.

Прямые волосы
После нагрева, возьмите 
необходимое количество 
волос и выпрямите их 
одной рукой, держа ручку 
выпрямителя для волос 
второй рукой. Зубцами 
выпрямителя для волос 
медленно и плавно 
расчешите волосы в 
направлении от корней к 
кончикам, начиная с 
расстояния 1–3 см от 
корней. Повторяйте эти 

Методы укладки

Примечания:
· Перед укладкой убедитесь, что волосы 

тщательно высушены и хорошо расчесаны.
· Рекомендуется использовать полотенце 

вокруг шеи, во избежание риска получения 
ожогов кожи в результате неправильной 
эксплуатации.

· Новый выпрямитель для волос может 
издавать легкий запах при воздействии 
высоких температур во время работы, что 
является нормальным явлением. 
Интенсивность запаха постепенно 
уменьшается при последующем 
использовании.

действия до достижения желаемого 
эффекта выпрямления.
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Информация об утилизации и 
переработке отходов 
электрического и электронного 
оборудования

Все изделия, обозначенные 
символом раздельного сбора 
отработанного электрического и 
электронного оборудования (WEEE, 

директива 2012/19/EU), следует 
утилизировать отдельно от несортируемых 
бытовых отходов. С целью охраны здоровья 
и защиты окружающей среды такое 
оборудование необходимо сдавать на 
переработку в специальные пункты приема 
электрического и электронного 
оборудования, определенные 
правительством или местными органами 
власти. Правильная утилизация и 
переработка помогут предотвратить 
возможные негативные последствия для 
окружающей среды и здоровья человека. 
Чтобы узнать, где находятся такие пункты 
сбора и как они работают, обратитесь в 
компанию, занимающуюся установкой 
оборудования, или в местные органы 
власти.

Производитель: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Адрес: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle 
Road, Haidian District, Beĳing, 100085, China
Чтобы получить дополнительную информацию, 
посетите сайт www.mi.com
Подробное электронное руководство см. по 
адресу www.mi.com/global/support/user-guide
Сделано в Китае
Версия руководства пользователя: V1.0

59

Технические характеристики

Название
Щётка-выпрямите
ль для волос

Модель MJZFS01LF 
Вход

7,2 В=28 ВтРабочее напряжение/
мощность аккумулятора

5 В=3 А

Зарядный ток 3 А

Размеры изделия 206,5 × 44 × 43,5 мм

Соответствие техническим регламентам:
ТР ТС 020/2011 “Электромагнитная 
совместимость технических средств”
ТР ЕАЭС 037/2016 «Об ограничении применения 
опасных веществ в изделиях электротехники и 
радиоэлектроники»
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หมายเหตุ: ผลลัพธของการจัดแตงทรงผมจริงอาจแตก

ตางไปเล็กนอย ขึ้นอยูกับประเภทของเสนผม สภาพแวดลอม 

และวิธีการจัดแตงทรงผมของแตละบุคคล

มวนลอนผมออกดานนอก: หลงั

จากจัดแตงทรงผมตรงเสร็จแลว 

ใหพันผมเบา ๆ รอบซี่หวี โดยเริ่ม

จากปลายผม แลวคอย ๆ มวนผม

ออกดานนอก ปลอยคางใหหวี

คงอยูที่ปลายผมเปนเวลา 3–5 

วินาที ทําขั้นตอนนี้ซํ้าประมาณ 

3–5 ครั้งจนกวาจะไดผลลัพธลอน

ผมที่ตองการ 

มวนลอนผมเขาดานใน: หลงัจากจดั

แตงทรงผมตรงเสรจ็แลว ใหพนัผม

เบา ๆ รอบซี่หวี โดยเริ่มจากปลาย

ผมลอน

ผม แลวคอย ๆ มวนเขาดานใน ปลอยคางใหหวีคงอยู

ที่ปลายผมเปนเวลา 3–5 วินาที ทําขั้นตอนนี้ซํ้าประมาณ 

3–5 ครั้งจนกวาจะไดผลลัพธลอนผมที่ตองการ

· หลังจากจัดแตงทรงผมแลว ใหกดปุมเปดปดคางไวสอง

วินาทเีพื�อปดเครื�องหวี รอจนกวาผมเยน็ลงกอนจึงคอย

ทําการหวีผม

·   

·   
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Nota: Tenga en cuenta que los resultados 
de estilizado pueden variar ligeramente 
según el tipo de cabello, el entorno y los 
métodos de estilizado.

Rizos hacia afuera: 
Después de alisar el 
cabello, envuelva 
suavemente el cabello 
alrededor de los dientes 
del cepillo, comenzando 
por las puntas, y 
enróllelo lentamente 
hacia afuera, dejando 
que el cepillo descanse 
en las puntas del cabello 
de 3 a 5 segundos. 
Repita este proceso de 3 
a 5 veces hasta obtener 

Cabello rizado

· Después de estilizar su cabello, mantenga 
pulsado el botón de encendido durante dos 
segundos para apagar el cepillo. Deje que el 
cabello se enfríe antes de seguir peinándolo.

el rizado deseado. 
Rizos hacia adentro: Después de alisar el 
cabello, envuelva suavemente el cabello 
alrededor de los dientes del cepillo, 
comenzando por las puntas, y enróllelo 
lentamente hacia dentro, dejando que el 
cepillo descanse en las puntas de 3 a 5 
segundos. Repita este proceso de 3 a 5 
veces hasta obtener el rizado deseado.

·   

·   
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Observação: Os resultados do estilo atual 
podem exibir pequenas variações com base 
nos tipos dos cabelos, ambiente e métodos 
de estilização.

Cachos para fora: Após 
finalizar a estilização do 
cabelo liso, envolva 
gentilmente o cabelo em 
volta das cerdas da 
escova começando pelas 
pontas do cabelo e 
gradualmente enrole-o 
para fora. Deixe a escova 
no cabelo por 3 a 5 
segundos. Repita esse 
processo cerca de 3 a 5 
vezes até que alcance o 
efeito encaracolado 

Cabelo encaracolado

desejado. 
Cachos para dentro: Após finalizar a 
estilização do cabelo liso, envolva 
gentilmente o cabelo em volta das cerdas 
da escova começando pelas pontas do 
cabelo e gradualmente enrole-o para 
dentro. Deixe a escova no cabelo por 3 a 5 
segundos. Repita esse processo cerca de 3 
a 5 vezes até que alcance o efeito 
encaracolado desejado.

·   

·   
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Catatan: Hasil penataan aktual mungkin 
menunjukkan sedikit variasi berdasarkan 
jenis rambut individu, lingkungan, dan 
metode penataan.

Keriting ke luar: Setelah 
menyelesaikan 
penataan rambut lurus, 
dengan lembut 
lingkarkan rambut 
mengelilingi gigi sikat 
mulai dari ujung rambut 
dan perlahan 
menggulungnya keluar, 
memungkinkan sikat 
terpasang pada ujung 
rambut selama 3–5 
detik. Ulangi proses ini 
sekitar 3–5 kali hingga 

Rambut Keriting

· Setelah penataan rambut, tekan dan tahan 
tombol daya selama dua detik untuk 
mematikan sikat. Tunggu hingga rambut 
dingin sebelum melanjutkan dengan 
menyisir.

mencapai efek keriting yang diinginkan. 
Keriting ke dalam: Setelah menyelesaikan 
penataan rambut lurus, dengan lembut 
lingkarkan rambut sekeliling gigi sikat 
mulai dari ujung rambut dan secara 
perlahan gulung ke dalam, memungkinkan 
sikat untuk terpasang pada ujung rambut 
selama 3–5 detik. Ulangi proses ini sekitar 
3–5 kali hingga mencapai efek keriting 
yang diinginkan.

·   

·   

раз, пока не достигнете желаемого 
эффекта кудрей. 
Кудри укладкой внутрь: после 
завершения укладки прямых волос 
аккуратно оберните волосы вокруг 
зубцов выпрямителя для волос, начиная 
с кончиков, и постепенно закручивайте 
их внутрь, оставляя выпрямитель для 
волос на кончиках в течение 3–5 секунд. 
Повторите этот процесс примерно 3–5 
раз, пока не достигнете желаемого 
эффекта кудрей.
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Примечание: фактические результаты 
укладки могут незначительно отличаться в 
зависимости от индивидуальных типов 
волос, условий окружающей среды и 
методов укладки.

Кудри укладкой наружу: 
после завершения 
укладки прямых волос 
аккуратно оберните 
волосы вокруг зубцов 
выпрямителя для 
волос, начиная с 
кончиков, и постепенно 
вытягивайте их наружу, 
оставляя выпрямитель 
для волос на кончиках 
волос в течение 3–5 
секунд. Повторите этот 
процесс примерно 3–5 

Вьющиеся волосы

· После укладки нажмите и удерживайте 
кнопку питания в течение двух секунд, 
чтобы выключить выпрямитель для волос. 
Подождите, пока волосы остынут, прежде 
чем приступать к расчесыванию.

·   

·   
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